Глава 6. Книжники.

На улице все еще  моросил мелкий неприятный дождик. Все это время  Гарри провел в библиотеке. Гермиона все время не переставала восхищаться количеством и выбором книг. Ее глаза все время светились. А когда Генри научил ее заклинанию Selectio, для выбора нужной книги, счастью Гермионы не было предела. Им нужно было найти все возможные книги для того, чтобы узнать все свойства камня дракона, а Гермиона не знала за какую книгу ей взяться, тогда Генри и решил научить Гермиону этому заклинанию.

Гарри все время держался несколько поодаль. Он выбирал без разбору любую книгу и читал отмеченные зелеными закладками страницы. При чтении он всегда краем глаза наблюдал за Гермионой. И обдумывал, как  бы ему с ней поговорить. Он много разговаривали друг с другом, и Гарри убедился, что она осталась прежней Гермионой,  которую он знал в Хогвартсе. 

Он все время блуждал в своих мыслях. Ему было сложно сконцентрироваться, когда Генри или Гермиона рассказывали, что они узнали из новой книги. Затем он принимал незначительное участие в обсуждении нового материала. В итоге они все больше убеждались, что против палочки Слизерина никак нельзя противостоять. Возможности камня дракона настолько велики, что способны невероятно усилить заклинание даже маленького ребенка, который имеет магические способности. Гарри с ужасом думал о том, какая власть сейчас находится в руках Волдеморта. Они долго обдумывали возможность похищения палочки. Предлагали все новые возможности, но в итоге отвергались все подобные идеи. У Гарри, в конце концов, осталась лишь единственная возможность противостоять. Он должен развить в себе способности Магида, способности колдовать без палочки, и выучить эффективное защитное заклинание.

− Ну, Гарри,− сказал Генри. − Нам бы нужно подвести итоги, и, чтобы ничего не упустить, лучше будет, если мы все запишем, не желаешь заняться этим?

Гарри отложил свою книгу в сторону и прошел к столу. Там он взял перо и пергамен.

− Что писать? − Гарри взглянул на своих собеседников.

− Так,… во-первых, вчера мы узнали, что волшебную палочку у Волдеморта не украсть. Во-вторых, палочка разработана исключительно для поединков.

Гарри записал это, а затем, повернувшись к Генри, спросил:

− Важно ли то, что Слизерин не сам убил дракона? − Гермиона листала очередную книгу, Генри отложил свою в сторону и призадумался.

− Я думаю, не повредит, если мы это тоже запишем. 

Перо Гарри снова забегало по пергаменту.

− Наверное, нужно записать, что только сильные волшебники могут колдовать этой палочкой, и еще нам надо бы проверить, нужны ли для этого способности Магида,− продолжал Генри.

− А как звали того человека, который убил дракона и сделал эту палочку? − спросил Гарри. − Вероятно, нам удастся что-нибудь о нем узнать?  

− Подожди-ка минутку, рубин… Роб… Руб.… Рубенко, Владим Рубенко! Хорошее замечание, Гарри.

− Да, и серпентарго важен,− Гарри постепенно становился более внимательным. Гарри понял, что аналитический образ мышления Генри может принести большую пользу, поэтому старался подкинуть ему новые факты для обдумывания. Он неразборчиво записал о  способности говорить со змеями на пергаменте.

− Нам бы надо найти информацию обо всех свойствах самого камня дракона,− подала голос Гермиона. Она держала огромную книгу у себя на коленях. Гарри вопросительно на нее посмотрел.

− Ты что-нибудь нашла? − Гарри указал взглядом на книгу.

− Да, у меня тут информация от доктора Цезариуса, который как магистр белой магии в 14 веки выступил против монстра по имени Кинапс. Так вот его описание этого камня: 

«Lapis draconis, камень дракона. Камень этот бывает размером от голубиного до гусиного яйца. Он образует пятигранную остроконечную пирамиду. Его поверхность молочного цвета, а изнутри он светится голубым. Этот камень дает возможность своему владельцу управлять растениями и животными. С его помощью можно управлять ветром и облаками. Качества  дракона, такие как сила, неуязвимость и жажда разрушений передаются владельцу. Но эти качества проявляются только, когда эту палочку используют. Для этого рекомендуются специальные формулы, которые на данный момент забыты…»

− Ага, этот доктор жил в 14 веке, значит, эти формулы были потеряны уже тогда, а значит, у нас есть шанс,− перебил ее Генри.

− Зря вы так думаете,− сказал Гарри,− Том Риддль, Волдеморт, открыл Тайную комнату, а там могли сохраниться заметки самого Слизерина по этому поводу. Так что я больше чем уверен, у него есть эта информация.

− Возможно… Гермиона, продолжай дальше, извини, что перебил.

− Момент,… где  я там остановилась, так вот:

«…если этот камень распылить, то у жертвы, столкнувшейся с этой пылью, появляются признаки безумия. Это сказывается жажда разрушения драконов. В итоге жертва сходит с ума окончательно и сама себя уничтожает».

− Не было ли такого безумца пятнадцать лет назад? − ухмыльнулся Гарри.

− Я тоже об этом подумал,− улыбнулся Генри в ответ,− это многое объяснило бы.

− Я еще не закончила! «Лишь однажды, несмотря на грозящее безумие,  камень удалось размельчить и наполнить им палочку. Но при этом камень потерял некоторые свои свойства, и им можно было управлять.

Единственно возможной защитой против использования этой палочки может послужить камень дракона аналогичной породы в качестве амулета.  Этот амулет должен притянуть на себя все заклинания, творимые подобной палочкой, и нейтрализовать их. С каждым заклинанием камень агрессор будет слабеть до тез пор, пока не утратит своей силы».

− А вот это действительно стоит записать. Ну-ка, Гарри живенько за дело.

− Угу,− буркнул Гарри и продолжил писать. Гермиона и Генри диктовали ему нужную информацию.

− Что ж теперь посмотрим, что у нас уже есть. Гарри что внутри твоей палочки?

− Перо феникса…−задумчиво ответил Гарри.

− Какими качествами обладает феникс?

− Нуу…он сгорает, а затем снова возрождается.

− Точно, это два очень важных свойства. Если мы изучим лучше твою палочку. То сможем пользоваться качествами феникса.

− То есть вы хотите сказать,− загорелась догадкой Гермиона,− что Гарри сможет уничтожить себя, а потом снова восстать?

− Думаю, что и такое возможно,… но мне почему-то кажется, что у Гарри нет такого огромного желания сгорать и воскресать. Нам просто нужно, чтобы другие считали, будто Гарри это умеет.

− Ээа?! − Гарри все это показалось ужасно запутанным и непонятным.

− Вот смотри, если мы сможем убедить противника, что он тебя убил, ты разыграешь драматическую кончину и исчезнешь, противник будет считать себя в полной безопасности, но затем ты появишься в другом месте и сможешь атаковать противника! Я думаю, была бы неплохая возможность?

− Да, неплохая, но как это сделать?

− Для этого есть какое-то определенное заклинание? − поинтересовалась Гермиона.

− Об этом позже. А сейчас, нам нужно поговорить еще об одной способности феникса. Что  вы знаете о слезах феникса?

− Они способны лечить. Когда меня поранил василиск, он отравил меня своим ядом. Но прилетел Фоукс, он заплакал, и его слезы попали мне на рану. Так он меня вылечил, поэтому я не умер. 

− Вот именно, своими слезами феникс может лечить не только других, но и себя. Я думаю, если мы сможем использовать эту особенность, то Гарри получит дополнительную защиту.

− Феникс еще может петь, это позволило мне не потерять мужество.

− Если подумать, то это не пение, а само присутствие феникса придает уверенности в себе.

− Возможно, только силы моей палочки все равно будет маловато, чтобы противостоять камню дракона.

− Для начала, камню дракона ничто не может противостоять. Камень драконы был и остается нерешенной проблемой для нас.

Гарри и Гермиона согласно кивнули.

− Но теперь мы имеем представление, как усилить волшебную мощь Гарри, чтобы поставить Волдеморту реальное препятствие на его пути и сделать его более уязвимым. 

− Но он все равно не сможет противостоять камню дракона, немного растерялась Гермиона, а Гарри снова кивнул.

− Она полностью права, не смогу.

− Предполагаю, чтобы Гарри смог противостоять Волдеморту, он должен достать себе свой камень дракона, рассуждала Гермиона, задумчиво глядя по сторонам.

Гарри понял, ЧТО Гермиона имела в виду. Он должен был убить дракона. Он был зол и беспомощен одновременно. Он себе представить не мог, что ему снова придется встретиться с драконом лицом к лицу. Слишком уж ярко он помнил картину его встречи с драконом. Его злило, что Гермиона, это воображала, не имеющая ни малейшего представления обо  всем об этом, вдруг выдвигает такие предложения. Он сам не знал, что хуже? Умереть в лапах дракона или от смертельного проклятия. Тем не менее, остальные серьезно обдумывали эту мысль.

− Я не буду бороться с Шипохвостом!!! − Гарри решил защищаться до последнего.

− Я понимаю, что у тебя нет ни малейшего желания делать это,− сказал Генри,− но, прежде всего, подумай, где мы должны достать тебе этот камень? − Гермиона, нашедшая эту ситуацию забавной, решила уговаривать Гарри по-другому:

− Гарри, ты выглядел таким счастливым на том испытании, когда забрал яйцо. Ты показал класс, когда обманул дракона на своей метле.

Гарри вспомнил, как чувство спокойствия вернулось к нему, когда он оказался на своей молнии.

− Да, но я там был не один, там за всем присматривали драконюхи, они не дали бы меня сожрать,− сказал Гарри, хватаясь за голову. −И вообще кто сказал, что дракона должен убить именно я. Вон Слизерин, и тот не сам дракона убил.

− Ну разумеется, трудные задания можно поручить кому-то другому,− заключил Генри,− но что ты будешь делать, когда выступишь против Темного Лорда?

− Не хочу я вообще против кого бы то ни было выступать! −почти выкрикнул Гарри. И чтобы придать всю серьезность своим словам, громко захлопнул книгу.

− Да ты что, и именно это ты собираешься сказать Волдеморту, когда столкнешься с ним лицом к лицу? Как думаешь, он тебя сразу убьет или немного помучает? А?

− Гарри, мы, что, зря тебе помогаем? Ведь у нас появился такой шанс! − Гермиона накрыла своей рукой его руку, все его тело пробил озноб. Но он пересилил себя и улыбнулся.

− Послушай Гарри, то, что мы прошлый раз  тренировали на поляне друидов, лишь начало. С моими знаниями, твоей фантазией и эрудицией Гермионы, мы сможем многого добиться. И дракон будет тебе абсолютно не страшен. Скажи мне Гарри, если я в чем-то не прав.

Гарри нравилось колдовать. Но учиться Гарри не особенно-то любил. С другой стороны Генри хороший учитель. И заниматься с ним одно удовольствие. Генри старался учить его так, чтобы тот не перенапрягался. Так что отказываться Гарри не имел права. Тем более, что насчет Волдеморта Генри был прав. Опыт последних лет это полностью подтверждал. Но Гарри решил все, что насчет дракона он все-таки еще подумает.

− Хорошо, с драконом не обещаю, но вот немного подучиться мне явно не повредит. Может мы еще найдем другой способ.

− Мы же еще только начали,− сказала Гермиона,− нам еще нужно узнать все свойства палочки, чтобы что-то предпринять.

− Что ж, меня это сильно успокоило,− ухмыльнулся Гарри.

− Я думаю, на сегодня стоит закончить. Пользы от нас все равно уже никакой не будет,− сказал Генри. Гермиона хотела было возразить, но, взглянув на усталого Гарри, передумала.

До ужина оставалось еще много времени, и Гарри предложил Гермионе немного погулять. Она охотно согласилась. Дождь уже прекратился, и на дорожках остались огромные лужи. Тучи на небе стали рассеиваться. Повсюду слышалось пение птиц. С деревьев срывались крупные капли. 

Сначала Гермиона и Гарри шли в абсолютном молчании. Они спокойно прогуливались по пастбищам и полям. Гермиона нарушила их молчание:

− Гарри, что-то не так? Ты себя хорошо чувствуешь? − заботливо спросила она.

Гарри был недоволен тем, что она задала вопрос. Ему так нравилось просто гулять с ней в тишине.

− Все  в порядке. Просто дома большую часть времени я проводил в полном одиночестве, и мне еще нужно привыкнуть к тому, что здесь я не один. Я немного отвык общаться. 

− Понимаю, ты такой грустный. Скучаешь по Рону?

− Да,− коротко ответил он. − Но я не грустный, просто я немного… запутался.

Гарри покраснел. Он так хотел, чтобы Гермиона этого не заметила, но она смотрела прямо на него. От ее внимания не ускользнул тот факт, что Гарри был смущен.

− Запутался? Что ты имеешь в виду?

Гарри замялся.

− Нуу… понимаешь, это  из-за тебя… немного.

− А я что не так сделала?

− Нет, ничего, просто… − Гарри уставился на  свои ботинки и лихорадочно обдумывал, что ему сказать.

− Понимаешь, Гермиона, ты так изменилась. Все в тебе изменилось. Это не только твоя прическа, а ты в целом.  Ты напоминаешь мне …Чу… не тем, что ты на нее похожа, а по другому…

− Гарри,− голос Гермионы прозвучал несколько беспомощно.

− Ну ты же наешь, что я чувствовал к Чу?..

− Гарри,− Гермиона испугалась своей догадки,− ты, что …в меня…

− ДА,− Гарри покраснел еще сильнее. Все его тело охватил жар. Гарри знал, что скажет ему на это Гермиона, но он не хотел этого слышать.

− Гарри, ты же знаешь, я встречаюсь с Виктором.

− Я знал только то, что вы были вместе с ним на балу.

− Да, Виктор меня на него пригласил. Гарри, понимаешь, я… я его действительно люблю.

− Что ж, значит так оно мне и надо.

Гермиона осторожно взяла его за руку. Гарри не мог вынести этого прикосновения и отдернул руку.

− Гарри, мне действительно жаль. Мы ведь хорошие друзья. Я так рада, что снова могу видеть тебя, но я действительно люблю Виктора.

Гарри было паршиво и хорошо одновременно. Он все-таки смог сказать Гермионе о своих чувствах, и это не так теперь его давило. Но все же он не встретил взаимности.

− Ладно, проехали. Я был готов к такому ответу. Пойдем домой?

Гарри хотелось побыть одному, поразмышлять. Гермиона тоже чувствовала себя ужасно. Она любила Гарри, очень любила, но как брата, не более. Она была в растерянности. Она понимала, что лучше его оставить сейчас одного, а уж потом поговорить. Возможно, он еще не так уж сильно ее любит и сможет побороть свое чувство. Он ведь была здесь совсем не долго.

− Гарри, давай попозже снова поговорим, но уже более спокойно, хорошо?

Гарри посмотрел на Гермиону, затем кивнул. Он снова взял себя в руки и почувствовал сильным. Он победил себя. По крайней мере, часть себя. Он был уверен, что все будет по-прежнему.

Обратный путь также проходил в молчании. Когда они поднимались по лестнице в дом, Гермиона хотела что-то сказать:

− Гарри? − начала она.

Гарри сделал пренебрежительное движение.

− Оставь все, как есть,− сказал он и вошел в дом.

 ***

В восточной части Лондона, на заброшенном складе находились пять человек. Они молча сидели в помещении. На их лицах отражалось мучительное ожидание. Все они были ужасно бледны. На низ были одеты черные мантии и остроконечные шляпы. В центре помещения стоял большой стол, за которым сидел высокий, худой мужчина. Он бросал на остальных четверых уничтожающие темные взгляды. Он, кажется, был  главным среди этих людей. Остальные сидели на стульях, поставленных полукругом перед столом. Двое из них спокойно курили сигары и непринужденно смотрели в окно. Двое других очень нервничали. Лица их покрылись испариной, несмотря на холод, царящий в помещении. Один из них был высокий и жилистый, другой − маленький и толстый. 

Они беспокойно ерзали на своих стульях и смотрели по сторонам, все чаще поглядывая на  входную дверь. Они вздрагивали при каждом шорохе, доносившемся из-за двери. 

− Страшно? − спросил человек, сидящий за письменным столом, и неприятно ухмыльнулся.

− Нет.…Мистер Малфой,− сказал толстый, все же нервно потирая руки.

− Когда он должен прибыть,− спросил высокий с пепельным лицом.

− Через несколько минут,− рыкнул Малфой,− у вас еще есть время, чтобы обдумать то, что вы должны рассказать.

Минуты тянулись. Двое все чаще со страхом смотрели на дверь, обливаясь холодным потом. Малфой был ими очень недоволен. Они сделали глупость, когда рассказали Малфою об истории в Косом переулке. Малфой был зол. Как они могли не доложить о том, что в Косом переулке была Гермиона Грейнджер. Подружка этого Поттера, злейшего врага Темного Лорда. Эти остолопы не только дали ей удрать, но и совершенно потеряли ее след, а он-то уж наверняка вел к Поттеру. 

Послышались шаги. Шаги двух людей, медленные, но уверенные. Они становились все ближе. Толстяк заметался на стуле. Он вскочил со своего места, но, получив убийственный взгляд Малфоя, сел обратно. 

Дверь в комнату медленно открылась. На пороге оказался маленький плотный мужчина с крысиным лицом. Он придержал дверь, и в комнату вошел высокий волшебник в черной мантии. Лицо его скрывалось в тени капюшона, на котором был изображен темно-зеленый череп с извивающейся из его рта змеей. Лорд Волдеморт. Оба провинившихся застонали и сильнее вжались в свои стулья. Малфой сразу встал, когда увидел прибывших. Теперь взглядом приказал остальным встать. Дрожащие от страха толстяк и высокий смотрели на лорда, беспомощно опираясь на спинки стульев. Малфой, выслуживаясь перед Волдемортом, отодвинул ему стул за столом. А затем, вместе с человеком с крысиным лицом, стал позади лорда.

У толстяка подкосились ноги, и он упал на стул.

− Кто позволил тебе садиться? − тихо спросил Волдеморт.

− Никто,− пискнул толстяк и снова вскочил на ноги.

− Люциус,− едва слышным голосом позвал хозяин,− расскажи мне снова, что произошло?

− Да, господин,− так же тихо начал Малфой,− сегодня в полдень я узнал, что двое моих агентов видели Гермиону Грейнджер. Она была в их руках, но они отпустили ее и не посчитали нужным ее преследовать, а когда мы узнали, след ее давно был потерян. 

− Спасибо, Люциус,− темный лорд ничего не говорил некоторое время. Затем  его взгляд на несколько мгновений задержался на каждом провинившемся. − Ты,− сказал он, посмотрев на толстяка.

− Да, господин… − сказал толстяк и задрожал как осиновый лист. Его руки сцепились в замок. Он держал их на уровне груди.

− Расскажи теперь ты…

− Да, господин,− начал толстяк,−…сегодня Хэнк и я патрулировали переулок. В магазине домашних животных мы услышали, как продавец назвал клиента «мисс Грейнджер», мы знали, что она грязнокровка. Мы последовали за ней,− толстяк шумно выдохнул. Он не знал, куда ему деть руки.

− Мы…мы…

− Прекрати заикаться! −прошипел Волдеморт.

− Простите, я… я… я… я не могу, господин. Пожалуйста, господин! 

− Дальше! − красные глаза сверкнули под капюшоном.

− Да, господин…. Мы задержали ее и сказали, что таким как она здесь не место. Мы ее хорошенько проучили, хе-хе… а затем, затем мы ее отпустили.

− Так вы ее отпустили, почему?

− Господин, пожалуйста, господин, пощадите,− толстяк упал на колени и простер руки к небу, как при молитве. Высокий все это в время держался на заднем плане. Он надеялся, что хозяин удовлетворится одной смертью. − господин, мы не знали, что она могла привести нас к Гарри Поттеру. Мы думали…

− Думали…вы,− перебил его Волдеморт. − Ты!

Высокий вздрогнул от ужаса. Ноги стали подкашиваться. Рука искала опору в спинке стула. 

− Да, господин,− сказал он дрожащим голосом.

− Что вы сделали потом?

− Когда мы заметили свою ошибку, мы кинулись по ее следу. Мы слышали, что она отправилась к Олливандеру. Мы тоже туда отправились, но ее там уже не было. Господин, дайте нам еще один шанс, мы найдем ее обязательно,− его голос сорвался на трусливое визжание.

− Молчать! Вы оба испортили мне все на свете. Таким как вы больше нечего делать в наших рядах. Вы изгнаны!

У обоих промелькнула тень облегчения на лицах.

− Но на прощание, у меня для вас есть подарок. Червехвост! Покажи им подарок, который ты можешь дать своей новой рукой.

− Господин, пожалуйста, сжальтесь, мы исправим свою ошибку!

Червехвост надвигался на них с гаденькой ухмылкой. Он указал свой правой металлической руной на толстяка, и из нее выстрелил луч света. Толстяка окутала тончайшая паучья сеть. В местах, где она соприкасалась с телом, стали появляться волдыри и гнойнички. Он кричал и извивался от боли и страха. Он упал на пол крики стали переходить в едва слышимые стоны. Наконец он замер.

Высокий, в ужасе наблюдавший всю эту картину, попытался снова умолять хозяина, но его постигла та же участь. Когда он был мертв, остальные пожиратели с ужасом смотрели на трупы. Червехвост вернулся на свое место, все так же ухмыляясь. Даже Малфой стал пепельным.

− Взгляните,− сказал Волдеморт,− они помешали моему продвижению. Ужасная ошибка с их стороны… Люциус?

− Да, господин.

− Займись этим делом, найди след этой маленькой дряни и сообщи мне. Завтра в это же время здесь состоится собрание.

− Да, господин.

Темный лорд встал и вышел из комнаты. Червехвост последовал за ним, бросив на Люциуса торжествующий взгляд, на который тот ответил мрачным взглядом.

***

К вечеру в поместье прилетела сова из министерства. Оно было адресовано Генри. После того как он его прочитал, он послал Артура за Гарри.

− Присядь, Гарри,− любезно начал Генри. − мне пришло письмо из министерства. 

− И что они пишут?

− Они пишут, что ученикам, вне Хогвартса, запрещено колдовать. Но, учитывая твою ситуацию, …они разрешили тебе использовать магию, …в крайнем случае. 

Гарри некоторое время осмысливал информацию.

− Значит, о занятиях придется забыть…− грустно начал он.

− Нет, Гарри. Я связался со своим старым другом. У него есть связи в министерстве. Он нам поможет. И тем более, Гарри, ты же знаешь Дамблдора, он не даст тебя в обиду.

− В этом вы правы.

− Мы продолжим занятия. И если возникнут проблемы, я вас от них постараюсь избавить. Я, конечно, не знаком с Дамблдором лично, но ему известно  мое имя. Мы с ним в ближайшее время поговорим.

Гарри стало намного легче. Аргументы Генри убедили его. Он очень хотел учиться у Генри. Он надеялся, что и с Гермионой все разрешится.

Гермиона была в своей комнате. Она выглядела ужасно несчастной, когда они расстались в холле. Она не спустилась к ужину. Артур отправился к ней в комнату узнать, не желает ли она, чтобы еду принесли ей в комнату. Гермиона попросила не беспокоиться. Она писала письмо родителям и хотела закончить сегодня. Она была очень рассеяна и размышляла о разговоре с Гарри. Наконец она дописала свое письмо. 

Когда она спустилась в библиотеку было уже 8 часов.  Она выглядела несколько неуверенно, но когда Гарри любезно предложил ей присесть, она успокоилась и села в свободное кресло.

Они обсуждали министерство и планы на будущее. Гермиона вспомнила, что ей тоже запрещено колдовать вне школы.

− Мерлин, как же я об этом не подумала, мне ведь тоже нельзя колдовать.

− Не беспокойся об этом Гермиона, я об этом уже договорился. Ведь на вас обоих,− он выделил слово «обоих»,− точит зуб Волдеморт, так, что у тебя тоже будет разрешение.

− Да, мне ужасно хочется учиться, надеюсь, правда,  что мне не пригодиться это знание.

Генри улыбнулся.

− Хорошо, давайте составим план на завтра,− сказал Генри.

− Давайте снова пойдем на поляну! − не без надежды в голосе сказал Гарри.

− Да, но все ли мы узнали о камне дракона? − сказала Гермиона, которая хотела еще покопаться в книгах.

Генри призадумался, а затем сказал:

− Нет, мы определенно не все выяснили о камне, но начальные знания уже есть. Я думаю, нам нужно заниматься не только теорией, так что первую половину дня мы проведем  в лаборатории. Я научу вас готовить некоторые полезные зелья. Что вы на это скажете?

Гарри был согласен, Гермиона тоже. Она надеялась, что это поможет ей потом на уроках зельеварения у профессора Снейпа.

− Затем, во второй половине дня мы позанимаемся на поляне, но заниматься будем не только днем, но и ночью. Волдеморт нападет на вас скорее всего под покровом ночи. А вечером у нас будет свободное время, чтобы поискать информацию в книгах,− Генри лукаво посмотрел на Гермиону. Гермиона засмеялась в ответ. Гарри тоже был доволен, ведь на занятия в библиотеке оставалось не так уж и много времени. 

Остальную часть вечера они просто болтали. Гарри и Гермиона рассказывали разные истории. Генри мало что рассказывал. Но Гарри понимал, что большая часть его жизни − это тайна, которую никому нельзя поведать. И все равно с ним было приятно разговаривать. К тому времени, когда часы пробили 11 раз, Гарри уже начал засыпать, сказывался напряженный день. Они с Гермионой отправились спать. Когда они поднялись по лестнице, Гермионе нужно было идти в другое крыло.

− Гермиона,− начал Гарри.

− Да, Гарри…− Гермиона неуверенно рассматривала его.

− Гермиона, извини, мое поведение сегодня было не самым лучшим.

Гермиона облегченно вздохнула.

− Гарри, мне действительно жаль. Я люблю тебя очень, но…

− Я все понимаю, ты не должна… мне ничего говорить. Я со всем справлюсь.

− Я рада. Так мы друзья?

− Да, спокойной ночи, Гермиона.

− Сладких снов, Гарри.

Они отправились в сои спальни. Какое-то время лежа в кроватях они размышляли. Они не были больше так напряжены. Заснули они с мыслью друг о друге.

Глава 7. Поиск дорожки.

Последующие дни были полностью наполнены учебой. Генри составлял свои занятия настолько увлекательно, что Гарри  даже по вечерам просиживал в библиотеке в поисках новых заданий для себя. Ему наконец-то понравилось учиться. Часы, проведенные в лаборатории, были настолько увлекательны. Гарри никогда раньше не подозревал, что ему может понравиться зельеварение. Да и как оно могло ему понравиться при наличии такого преподавателя как Северус  Снейп. От одного его вида отпадает любое желание учиться. Даже у Гермионы. Гарри составил список зелий, которые могут пригодиться Гарри в борьбе с Волдемортом. Между тем арсенал Гарри пополнился множеством маленьких коричневых бутылочек с зельями. У Гарри было даже зелье, которое могло сделать его размером с садового гнома. Ну и обязательно контрзелье, возвращающее ему нормальный размер. Еще он сам изготовил зелье, которое позволяло видеть ему в темноте так, как видят летучие мыши. 

У него  были различные порошки. Некоторые можно было бросить в воздух и они создавали непроглядный туман. Некоторые, падая на землю, превращались в болото или зыбучие пески. У него была уже масса средств, способных помочь ему на его пути. 

Иногда они испытывали зелья друг на друге. Обычно в первой половине дня Гарри гордо вышагивал по лаборатории, нарезал различные ингредиенты и кидал их в котел. Однажды он перепутал дозировку компонентом в уменьшающем вес зелье и потом целый час парил под потолком, отказываясь принимать восстанавливающее зелье. Гермиона сначала жутко испугалась, а Гарри не переставая хихикать носился по потолку. Но, когда ему надоело это занятие, возникла проблема. Он никак не мог перевернуться головой вверх, а к верху тормашками он не мог проглотить нормализующее зелье. Тогда Гермионе  и Генри пришлось опускать его на землю с помощью волшебных палочек. И пока Генри держал его, Гермиона поила его зельем. 

− Гарри, это очень опасный напиток,− начал читать нотации Генри,− ты должен это осознавать. Понимаешь, здесь тебя задержал потолок. А если бы его не было, ты улетел бы далеко, и мы не смогли бы тебя опустить. Было много таких случаев, что человек парил в небе очень долго, но со временем действие зелья прекращается и человек падает камнем вниз.

Гарри сначала испугался и решил никогда не использовать это зелье, но Генри ему объяснил, что когда зелье сварено правильно, то от одного глотка можно стать легче лишь на 5 килограмм.

Гарри все заносил в свою записную книжку. Гермиона  тоже от него не отставала. и исписала уже огромное количество пергамента, боясь упустить каждую мелочь. 

Вторую половину дня они проводили на поляне, но перед этим Генри долго водил их по лесу, показывая им различные травы и грибы, и объяснял для каких зелий они нужны. Рассказывал, как эти травы нужно подготавливать. Некоторые достаточно было просто засушить, некоторые нужно было вымачивать в дистиллированной воде или настаивать на спирту. У каждого было по сумке, в которую они собирали все эти растения. Таким образом, у Гарри с Гермионой в их чемоданах вещей прибавилось. 

Гарри радовался занятиям в лесу. Генри поставил перед собой задачу пробудить в Гарри способности Магида. Он снова и снова объяснял Гарри принцип колдовства без палочки. Он напоминал Гарри о том, как он был беззащитен в тайной комнате перед Томом Риддлем, когда тот отобрал его палочку. Это дало положительное действие. Когда Гарри сумел призвать первый камень без палочки, он просто лопался от гордости.  Он наконец-то понял все тонкости волшебства Магида. Теперь с каждым разом он делал большие успехи. Он смог овладеть даже сложными составными заклинаниями. Когда это было возможно, Гермиона с радостью становилась подопытным кроликом, чтобы Гарри мог тренировать заклинания на ней.

Генри тоже был очень доволен. Он смог пробудить в Гарри способности Магида всего за две недели. Теперь он обучал Гарри эффективным защитным заклинаниям. Он научил Гарри создавать вокруг себя экран, отталкивающий заклинания. Гарри учился раскалывать землю перед собой, создавая бездонные обрывы, создавать вокруг себя купол, под который не могли проникнуть ни заклинания, ни люди. Генри все время повторял, что он не знает, как подействует палочка Слизерина на защиту Гарри.  Но все же теперь они могли оказать Волдеморту достаточное сопротивление. Кроме того,  теперь ни один пожиратель не сможет пробить защиту Гарри. А Волдеморт обязательно заявится с ними. 

Однажды вечером внезапно вернулась Хедвига. Вид у нее был довольно потрепанный. Что было не удивительно, она не одну неделю провела в пути. Гарри очень радовался письму от Рона, который пишет, что домой вернулся только отец, так как ему нужно было вернуться на работу.  А сам Рон со своей семьей отправились до конца каникул отдыхать на море.

Теперь Хедвига не могла нарадоваться той заботе, которой ее окружили. Ведь не только Гарри, но и Артур, который часто бывал на кухне, угощал ее различными лакомствами. Так и проходили дни, Гермиона и Гарри начали забывать причину своего пребывания в этом доме.

***

Люциус Малфой был очень взволнован. Почти две недели он пытался найти след этой маленькой гадины. Шаг за шагом он приближался к своей цели. Каждый день он появлялся у темного лорда и отчитывался перед ним. С каждым разом Волдеморт давил на него все сильнее. Он потерял двух агентов, но от них все равно не было никакого проку. Он ужасно злился, что хозяин выделил ему только двух человек. Теперь его группа состояла из трех человек. Но это оказалось даже не так и плохо. Ему пришлось следить только за двумя людьми. И они очень хорошо продвинулись в своем деле. 

Он провел множество бессонных дней и ночей, хватаясь за каждую соломинку способную привести его к Поттеру.  Магазин мистера Олливандера был основной из этих соломинок. Малфой старался не спускать глаза с этого места круглые сутки. 

Однажды ему бросился в глаза паренек, который сидел, прислонившись спиной к стене. Время от времени мальчишка заходил в магазинчик Олливандера. Это не обязательно должно было что-то значить, но малец вызвал подозрения у Малфоя.

Затем, ему бросилось в глаза, что он каждый день ходил по магазинам и относил покупки Олливандеру, попутно прислушиваясь с пожирателям. Это означало одно. Мальчишка работал на маглолюбов. А Олливандер является посредником для людей на заднем плане. На кого же он работает? На Дамблдора? Наверняка, это он отправил этого Поттера и Грейнджер к Дамблдору. 

Во всяком случае, мальчишка был ключом к успеху. И его нужно было заполучить.  Незадолго до 8 мальчик исчезал в одном из темных переулков, в котором он, пожалуй, жил.  Это был узкий переулок, заканчивающийся тупиком. Малфой поставил своих агентов в начале переулка так, чтобы их нельзя было заметить, а сам прошел в глубь его. У них было задание схватить мальчишку, чтобы потом его допросить.

Люциус спрятался и стал ждать. Вскоре он услышал шаги и тогда вышел из тени. Мальчик зашел в переулок, что-то насвистывая.  Затем он заметил вышедшего пожирателя. Затем, посмотрев по сторонам, увидел Люциуса и другого пожирателя. Мальчик развернулся и хотел убежать, но пожиратель уже схватил его. Послышался глухой удар.

***

Гермиона, Гарри и Генри  уютно устроились в библиотеке. Сегодня вечером они решили позаниматься с книгами. Они решили немного отдохнуть, так как Гарри добился больших успехов.

Когда поступил вызов от Олливандера, Артур пришел в библиотеку и сообщил об этом Генри.  Тот сразу выскочил из библиотеки и отправился к камину, в котором его ждал Георг Олливандер. Он был ужасно бледен. Под его красными от усталости глазами залегли темные круги.

− Георг,− начал Генри,− что произошло?!

− Генри, у меня мало времени. Слушай. Мистера Поттера и мисс Грейнджер нужно срочно выслать из поместья. У меня был Малфой со своими дружками. Они схватили Джона и вытрясли из него кое-какую информацию. Джон сейчас в клинике св. Мунго. 

− Что он им рассказал?

− Немного, но достаточно. Он молчал, но они следили за мой и поняли, что он на меня работает. Он рассказал им, что мисс Грейнджер больше не вышла из моего магазина. Он ничего не сказал о Гарри.

− Хм, ты думаешь, они пытаются добраться до Гарри через Гермиону?

− Надо думать. Они знают о книге. Они все у меня перерыли. К счастью, я успел выпить пилюли забвения,  и они ничего не смогли от меня узнать даже заклятием  Veritas. Но книга у них. 

− Хорошо, что она доставляет людей не прямо в поместье. Что ты будешь теперь делать?

− Отсижусь в своем убежище. Со мной там все будет в порядке. По крайней мере, ты можешь найти меня сегодня там.

− Хорошо, я думаю, на сегодня это подойдет. Ели я не смогу их отправить куда-нибудь подальше, в Норвегию или Ирландию, мне придется просить помощи у братства. Мы сможем выдержать несколько дней, но потом нам понадобиться помощь остальных.

− Ничего страшного, Генри, как только я разберусь со своими проблемами, я присоединюсь к вам,− и он исчез.

Генри вернулся в библиотеку. Гарри и Гермиона боялись даже пошевельнуться в его отсутствие.

− Так ребята, теперь ситуация стала серьезной. Георг сообщил мне, что Волдеморту осталось только сложить оставшиеся части мозаики, чтобы выяснить, где вы находитесь. Мы полностью готовы отразить первое нападение, но для начала мне нужно с вами кое-что обсудить.

Гарри перестал дышать. Снова старый страх вернулся к нему.

− Я могу вам помочь, но для этого вы должны выполнить одно условие.

− Что от нас требуется? − поинтересовалась Гермиона.

− Это немного необычная ситуация. Я должен посвятить вас в одну тайну.  Я много с вами общался последние две недели и думаю, что я могу рискнуть,  доверившись вам. Я знаю, что могу доверять вам. Учитывая все, что произошло с Гарри в его жизни, то, что он доверяет тебе Гермиона, то, что на вас надеется даже Дамблдор, ладно…   помощь, которую я вам предлагаю, выступает в форме моих друзей, моих соратников. Мы принадлежим к одной организации, которая не играет в открытую.   Но мои друзья станут вам помогать только, если вы будете принадлежать к нашей организации. О ней знают очень немногие. И прежде, чем я вам о ней расскажу, вы должны будете поклясться, что никому о ней не расскажете, ни единой душе. 

− Хорошо,− поспешно ответил Гарри.

Гермиона кивнула.

− Друзья мои, к сожалению, лишь вашего слова не достаточно. Вы должны будете унести  эту тайну с собой в могилу. Только немногие из нас могут поведать остальным эту тайну. Я являюсь одним из таких людей. Чтобы сохранить тайну, я должен буду наложить на вас заклятие, которое убьет вас, если вы попытаетесь кому-либо рассказать о нас. Если вы не согласитесь, я должен буду отправить вас в безопасное место, а сам встречать незваных гостей. Не беспокойтесь за меня, мои друзья меня не оставят. Но если вы согласитесь, у вас будет еще одно превосходство.

Гарри и Гермиона просто глупо уставились на него.

− Хорошо, я оставлю вас. Я даю вам полчаса, чтобы обдумать все. Учтите, это большая ответственность. Любая форма измены будет смертельна для вас. Я пойму, если вы откажетесь. Тогда нам нужно будет найти безопасное место для вас.

Он посмотрел на парня с девушкой, затем встал.

− Мне нужно связаться с моими друзьями. Я скоро вернусь.

Генри вернулся, как и обещал, через полчаса. Он давал указания своим людям, чтобы те задействовали все ловушки и защитные чары. Он выглядел довольным.

− Ну, вы подумали? − Генри выглядел очень дружелюбно. − Мы активировали всю защиту. Мы теперь в настоящей крепости. Волдеморту сюда не забраться. Так какого ваше решение?

− Куда вы нас отправите, если мы откажемся.

− Я хотел отправить вас к Дамблдору, но, к сожалению, я так точно и не выяснил, где он находится, а отправлять вас наобум опасно. Для меня было бы намного лучше, если я смог бы открыть вам тайну. Здесь вы были бы под нашей защитой.

− Доверяете ли вы нам? −снова задала вопрос Гермиона.

− Да, я думаю, что хорошо вас узнал.

− Хорошо,− сказал Гарри,− тогда мы согласны.

− Что ж, тогда пойдемте со мной,− сказал Генри и открыл дверь в лабораторию.  Они снова спускались по винтовой лестнице вниз.  Генри показал им знаком, чтобы они остановились перед столом. Сам он подошел к шкафу и вынул оттуда белую накидку. Он накинул ее поверх одежды и взял какой-то толстый фолиант в кожаном переплете. Затем он открыл его на нужной странице с каким-то изображением. Гарри почти сразу узнал эту книгу, только на ней был совершенно иной камень. Но те же руны, что и на книге мистера Олливандера, полностью убедили Гарри, что он уже видел ее.  Генри пробормотал заклинание Fluorescenca и факелы перестали светить. Теперь комнату освещал лишь яркий свет идущий от накидки Генри. Этот свет был настолько ярким, что ослеплял ребят. 

Генри поднял обе руки над рисунком и начал что-то бормотать на непонятном языке. В то время, как он произносил слова, свет, исходивший от его одеяния, становился все приглушенней, и теперь на него можно было смотреть не щурясь.

− Гермиона,− скомандовал он не своим голосом. − Даешь ли ты священную клятву друидов, что будешь молчать обо всем, что ты узнаешь о нашем ордене? Клянешься ли ты молчать отныне и навсегда? Клянешься ли ты заплатить своей жизнью, если хоть слово слетит с твоих уст? 

Гермиона побледнела, этого нельзя было увидеть в темноте, но можно было почувствовать. Она не боялась, но все же ей было немного не по себе. Это продолжалось мгновение до тех пор, пока слова Генри окончательно не проникли в ее сознание. Но когда она окончательно осознала их смысл, она сказала:

− ДА, я клянусь,− ей стало намного легче, озноб прошел. Она разом почувствовала себя сильной и непобедимой.

− Гарри,− обратился он на сей раз к юноше. − Даешь ли ты священную клятву друидов, что будешь молчать обо всем, что ты узнаешь о нашем ордене? Клянешься ли ты молчать отныне и навсегда? Клянешься ли ты заплатить своей жизнью, если хоть слово слетит с твоих уст? 

Гарри понадобилось тоже одно мгновение, чтобы осознать всю эту клятву.

− ДА, я клянусь.

− Теперь слушайте… Вы теперь состоите в священном ордене друидов. Наши братья и сестры помогут вам в вашей нужде, так же как и вы поможете им в их нужде. Вы узнаете  власть друидов, но в дальнейшем будете использовать ее только во благо для борьбы против зла. А теперь скрепите клятву вашей кровью.

Генри дал Гарри маленький золотой ножичек Гарри, а затем сказал, что тот должен порезать себе руку и позволить нескольким каплям крови упасть на изображение в книге. Гарри сделал, как ему  было приказано. Кровь, попав на рисунок тут же исчезла. Гермиона проделала тоже самое. Генри закрыл книгу и снова зажег факелы. Генри снял накидку и вернул ее в шкаф. 

− Так мои дорогие, теперь вы сестра и брат северных друидов. Добро пожаловать.

Он пожал обоим руки.

Теперь вы связаны с нами в жизни и смерти. Даже смерть не может разлучить друидов, так как они попадают в священную обитель богов, когда приходит их час. Друиды всегда помогают друг другу. И только поэтому наша власть нерушима на протяжении тысячелетий. Наш общий враг Волдеморт убил бы, пожалуй, многих из нас, но ему никогда не победить нас, когда мы вместе. И если мы соберем друидов всего мира, Волдеморту никогда не собрать такой силы, чтобы противостоять нам. 

Гермиона и Гарри просто молчали. Они не хотели ничего говорить. Они чувствовали власть. Она все еще продолжала звучать в них.

− Пойдемте,− сказал Генри и улыбнулся. − нам еще многое предстоит обсудить.

Наверху, в библиотеке, Гарри поинтересовался о том, что Генри имел в виду, когда говорил о богах. Ведь никто не знает, действительно ли они существуют.

− Христиане верят, Гарри, а мы действительно это знаем. 

− Но если мы предадим орден и умрем, попадем ли мы тоже к богам? − Гермиона находила эту мысль старомодной и забавной. Генри заметил оттенок иронии в ее голосе и ответил строго.

− Моя дорогая Гермиона.  Я понимаю, что ты не веришь во все это. Но скоро у тебя появится возможность воочию убедиться в правдивости моих слов. Если ты погибнешь по этой  причине, то у тебя больше никогда не появится шанса вернуться обратно в наш круг. Возможно, тебе повезет, и ты попадешь к христианскому богу, но я не был бы так в этом уверен.

Гарри подошел к этому вопросу философски:

− Я не знаю, во что я должен верить, и что я должен знать. Но я дал обещание, что обо все буду молчать, поэтому я собираюсь его сдержать.

− Хорошая установка, Гарри. Я думаю сам стоит немного отдохнуть. В полночь прибудут мои друзья. Нам нужно собраться с силами. Нас ждет нелегкая ночь.

***

− Ты исправил ошибку! − едва слышимо произнес лорд. Лицо Люциуса исказила гримаса, которая должна была означать подобие улыбки.

− Спасибо, господин. Вот эта книга. 

Он положил книгу на стол и подвинул ее хозяину. Волдеморт взял книгу и стал пристально ее осматривать.

− Превосходная имитация. Полностью безвредная книга, но она ведет к Поттеру. Ты понимаешь, что ты нашел, Люциус?

− Нет, мой господин,− ответил он. Он не решался смотреть в глаза темному лорду, поэтому он смотрел на пол. Он чувствовал на себе взгляд красных глаз. Вечером, когда он вернул себе расположение темного лорда, доказав ему свою преданность, он старался не огорчать хозяина. Малфой ужасно боялся темного лорда. Он должен был снова и снова доказывать ему свою преданность. Волдеморт уже простил его однажды, он простил всех, когда воскрес, дав им второй шанс. Но все равно Люциус боялся Волдеморта. Хозяин знал, что Малфои неплохо устроились в его отсутствие. И Люциус ничего не предпринял, чтобы помочь хозяину вернуться. Теперь у Люциуса есть все шансы занять более выгодное положение. Он хотел занять место Червехвоста. Ведь тот всегда был верен лорду только из-за своего страха перед ним. А Люциус, хоть и  боялся, всегда имел ясную голову и мог действовать хладнокровно в любой ситуации. И ко всему прочему, у него был главный козырь в рукаве. Его сын Драко. Когда Драко родился, Волдеморт взял его под свою защиту, так как у Драко были способности Магида. На стороне Волдеморта появится хороший боец, когда Драко вступит в ряды пожирателей смерти. Но нужно было ждать совершеннолетия Драко. Еще три долгих года, которые не должны были пройти напрасно. Нужно любой ценой уничтожить Поттера. И Люциус Малфой знал это.

Волдеморт копался в книге. Он открыл ее на какой-то странице и развернул к Люциусу.

 − Ты знаешь, что это?

− Это обычная иллюстрация, я полностью просмотрел книгу, там еще много таких,− сказал Малфой, посмотрев в книгу.

− Тебе еще многому предстоит учиться, Люциус, посмотри получше.

Он взял книгу в руке и стал осматривать рисунок. Эта станица была немного потрепанной, кое-де рисунок начинал стираться, на нем были какие-то пятна. Остальные же страницы были абсолютно чистыми. 

− Кажется, что в этой книге использовали только эту страницу,− заключил он после осмотра.

− Что могло послужить причиной использования одной единственной страницы в книге, Люциус?

− Это же портшлюз,− его взгляд встретился с взглядом красных глаз. − Это же верный путь к Поттеру.  

Люциус неуверенно смотрел на хозяина. С одной стороны, это он сделал столь ценную находку, но с другой − он не распознал ее истинной ценности.

− Камень друидов…. Это же камень друидов,− Волдеморт задумчиво оперся головой на руку.

− Вы думаете, Олливандер состоит в ордене?

− Я не думаю…. Я это знаю. Дай сюда книгу.

Люциус отдал книгу. Волдеморт положил ее перед собой и направил на нее палочку:

− Visualis portas!

Картинка исчезла, и на ее месте появилось изображение холма, который находился вблизи поместья Перпигнян. Волдеморт стал двигать палочкой из стороны в сторону,  и изображение в книге перемещалось, как того желал маг. 

− Ты видишь этот каменный вал.

− Да это же круг друидов. Нам придется иметь дело с орденом.

− Ты допустил ошибку, Люциус,− Малфой побледнел,− ты должен был убить Оливандера. Но ты не знал, что попало тебе в руки, и с кем ты столкнулся.  Ты и не мог этого знать. Поэтому я откажусь от твоего наказания.

− Спасибо, господин,− Малфой покрылся холодным потом от испуга.

− Ты исправишь это. Собери десять моих самых надежных людей. Мы встречаемся на кладбище в полночь. Сегодня мы возьмем эту крепость. Уничтожим Поттера и устраним друидов.

***

Полночь уже приближалась. Совсем скоро часы пробили 12 раз. Гарри довольствовался мыслью, что сегодня ему совсем не хочется спать. Они молча сидели в библиотеке и ждали. Артур не однократно приносил им чай. Так что их молчаливая компания постоянно разрушалась чьим-нибудь походом в туалет. Генри рассказал им уже достаточно о друидах. Но все равно никто не знал, как они смогут противостоять палочке Слизерина. 

Шрам Гарри начал пульсировать незадолго до полуночи. Он понял, что Волдеморт начал действовать. Гарри было очень страшно.

− Я вас сейчас покину,− сказал Генри. − будет лучше, если я сначала сообщу о вас нашим братьям и сестрам. Затем, когда вы будете представляться, называйте только ваши имена. Мы говорим только наши имена, из соображений безопасности. Я, конечно, сообщу им, Гарри, кто ты, но давайте  будем соблюдать формальности. 

Гермиона и Гарри молча кивнули. Когда Генри вышел из библиотеки, Гермиона заботливо посмотрела на Гарри.

− Шрам снова болит? − спросила она, увидев, что Гарри снова и снова касается рукой своего лба.

− Да, Волдеморт уже близко.

− Тебе страшно? − Гарри кивнул. Он потянулся в своем кресле. Ему было ужасно тяжело находиться в постоянном напряжении. 

− Мне бы хотелось напасть на него сейчас, тогда бы мы точно знали смогу ли я ему противостоять.

− Успокойся, это все из-за ожидания, я тоже ужасно переживаю,− он встала и подошла к окну. Она долго пристально всматривалась в темноту. Снаружи было тихо. Слишком тихо. Такое затишье бывает перед бурей.

− Но теперь у нас есть помощь,− снова заговорила она, чтобы хоть как-нибудь себя успокоить. 

Из зала послышалось невнятное бормотание. Через несколько минут за ними пришел Генри и позвал их с собой. В зале их ждали 15 волшебников и ведьм. На всех были одеты такие же накидки как и на Генри. Это были братья и сестры ордена друидов. Люди с любопытством смотрели на них, когда те пришли в зал. Убедившись, что к ним не относятся враждебно, ребята заметно воспрянули духом. Генри встал позади них и положил им руки на плечи.

− Дорогие братья и сестры, я уже рассказал вам о моих посетителях и их проблемах, так вот позвольте представить вам самых молодых членов нашего ордена, Гермиону и Гарри.

Послышалось одобрительное бормотание. Затем Генри вел их от одного члена ордена к другому и представлял всех. Гарри даже не пытался запомнить всех имен, это у него все равно не получилось бы. Гермиона же напротив, отличающаяся хорошей памятью, запоминала всех. Именно благодаря своей феноменальной способности запоминать все подряд, Гермиона помогала учиться Гарри с Роном, но они все равно потом все забывали, Гермиона же − никогда.

Они пожали каждому руку.  Несмотря на то, что никто не говорил  банальных фраз, типа  «Гарри Поттер, не могу поверить!», все всё равно смотрели на его шрам, чтобы удостовериться, что это действительно он. Но Гарри не обращал на это внимание, дабы это были лишь меры предосторожности. После того как церемония знакомства была закончена, все сели за стол. Артур принес еще стульев, чтобы все поместились. Когда все успокоились, Генри встал и начал говорить:

− Дорогие братья и сестры, мы собрались здесь, чтобы обсудить важную проблему. Вам всем известен темный лорд. Каждый из нас желает уничтожить его. Но сегодня мы все здесь для того, чтобы защищаться. Мы не должны допустить, чтобы из-за желания власти одного мага страдало все волшебное сообщество.

Послышались  выкрики:

− Никогда.

− Конечно.

Генри подождал, пока все успокоились, затем продолжил:

− Двое из нас больше всех находятся под угрозой. Вы прекрасно знаете историю Гарри Поттера и то, что Волдеморт желает убрать его со своего пути. С сегодняшнего дня Гарри и Гермиона принадлежат к нашему ордену. Поэтому вы должны помочь нам троим при обороне поместья.

Он  подождал пока ему не ответили. Ответ был единогласным:

− Мы поможем.

− Я благодарю вас, Волдеморт должен прийти сегодня ночью. Неизвестно сколько будет с ним пожирателей. Вероятнее всего он будет атаковать на рассвете. Самые важные позиции находятся под наблюдением моих людей. Нужно полагать, что они воспользуются портшлюзом нашего брата Георга. Они прибудут на холм друидов. Как только они там появятся, мои люди мне об этом сообщат. У нас будет полчаса до тех пор, пока они доберутся до поместья. Нам нужно распределить наши позиции. Каждый из присутствующих прекрасно знает здание и территорию, так что мне не стоит об этом рассказывать.

Саломо,  Джонатан, Адам и Флинт, вы займете башни, они расположены защитным кругом. У вас большой опыт в защитной магии. Вам нужно продержаться так долго, как это возможно. Если вам придется сдать башни, отправляйтесь во двор, во второй круг. Однако вы не должны забывать о ловушках, нам нельзя потерять людей на таких глупостях. Во втором кругу будут Миранда, Белла, Хоук, Томас и я. Остальные распределятся на верхнем этаже дома. Отсюда вы будете наблюдать и помогать, если это потребуется. Внимательно следите за башнями, там всего по одному человеку. Общаться будем с помощью телелингвы. 

Гарри, Гермиона, вы еще не знаете этого заклинания. Я его наложу на вас. С помощью него можно общаться на расстоянии. Это дает нам значительное преимущество. 

Если второй защитный круг падет, то мы оттягиваемся обратно в дом. Вы спускаетесь вниз в верхних этажей. Встречаемся в библиотеке.  Там мы скроемся в моей лаборатории. 

У меня к вам большая просьба. Артур работает сейчас в библиотеке. Он упаковывает мои книги. Я прошу вас, если нам придется  убегать. Каждый захватите по одной сумке. Мне бы не хотелось, чтобы моя библиотека, собранная большим трудом исчезла. Многие книги очень ценные и будет лучше, если они не попадут  к Волдеморту. Не беспокойтесь, все книги уменьшены и находятся в сумках, будет достаточно, если каждый из вас возьмет по одной. Ах да еще. Мы затемним поместье. Волдеморт не должен догадаться, что мы что-то предприняли. Он должен рассчитывать на эффект неожиданности. Итак, у кого какие вопросы?

Общая тишина сообщила о том, что все знают о своей задаче.

− Хорошо,− сказал Генри. − Каждый займите свою позицию. Гарри, Гермиона пойдемте со мной.

Оба были поражены наповал последними событиями. Молча они последовали за Генри в библиотеку. Там их встретила интересная картина. Артур упаковывал книги. В одной руке он держал сумку, в другой − палочку, которой он поднимал книги с полки и направлял в сумку. Пока книги перемещались по воздуху, они одновременно сильно уменьшались. Когда сумка в руке Артура наполнялась, он брал другую, и все повторялось заново. 

− Артур, специалист по упаковке,− затем Генри посмотрел на ребят. − представляете, когда я собирался в путешествие, Артур приносил мне все мои вещи в маленькой сумочке.

− Мистер Перпигнян сильно преувеличивает молодые люди,− сказал Артур улыбаясь. − Это всего лишь простые заклинания, которые правильно использованы.

И снова полка опустела. Артур уже собрал три четверти книг.

− Возможно, вам понадобятся ваши письменные принадлежности, мистер Перпигнян? − спросил Артур и подмигнул Гермионе.

− Артур, оставь свои шутки,… а хотя если подумать я должен позаботиться о своих документах. Спасибо Артур, что натолкнул на эту мысль.

Он подошел к столу, вынул оттуда множество свитков и отдал их Артуру. Все это отправилось к книгам.

Теперь Генри обратился к Гарри и Гермионе:

− Так, сейчас я наложу на вас заклинание, чтобы вы могли связаться с любым человеком в этом доме. Поднимите повыше головы.

Они подчинились. Генри взял свою палочку, направил  ее на них и пробормотал заклинание «Teleportis lingua». Появилось ощущение, что ребята находятся в кабинете перед уроком, отовсюду слышалось какое-то бормотание.

− Теперь на связи со всеми. Вам стоит только подумать о человеке, и вы сможете с ним общаться. Вы можете попробовать, когда я выйду из библиотеки. 

− Что мы должны делать во время всего этого безобразия? − задал вопрос Гарри, он уже давно вертелся у него на языке.

− Ведите себя спокойно. Вы можете пойти с Артуром на его наблюдательный пост. Если вы заметите, что кому-то грозит опасность, предостерегите его. У Артура уже не такое хорошее зрение, как раньше. Так что вы можете ему сильно помочь. Да, Артур?

Артур осмотрелся, а затем кивнул.

− И мне будет не так тяжело, и они при деле.

− Ну а теперь, я вас покину. Артур обо всем осведомлен.

Генри ушел из библиотеки. Гарри и Гермиона помогли Артуру с последними книгами, а затем поставили сумки в ряд, чтобы в случае бегства их было удобно захватить с собой. Затем они проследовали за Артуром наверх, в одну из комнат. Обстановка была как и везде шикарной. Кровати в этой комнате не было. Они сели около окна. Артур потушил свет, и снова началось мучительное ожидание.
Глава 8. Нападение.

Незадолго до рассвета Гарри сильно испугался.  Он задремал и ему уже начал сниться сон, когда в его голове прозвучал отчетливый голос:

− Начинается! Они уже здесь!

Гарри понадобилось одно мгновение, чтобы сообразить, что он слышал. Он открыл глаза и осмотрелся. В темноте он не мог ничего видеть, но он ясно слышал, как дышат люди рядом с ним. Он окончательно вспомнил, где он находится.

− Гермиона? − сказал он в темноту.

− Да, Гарри,− ответил голос совсем рядом с ним. − Ты это слышал?

− Я, наверное, заснул. Сколько сейчас времени.

− Уже 4 часа утра, Гарри,− ответил другой, очень старый голос из мрака.

− Ах, Артур, это ты. Все уже началось?

− Да, все действительно так, Гарри. Был замечен Волдеморт. Он прибыл на холм друидов и привел с собой 12 пожирателей. Если уж быть совсем точным, то с ним сейчас Малфой, МакНейер, Петтигрю, Гойл и Крэбб. Остальных мы пока не смогли идентифицировать, но мы полагаем, что речь идет о самых верных людях Волдеморта.

− Вот, только их и не хватало для полного счастья,− в сердцах произнес Гарри. Он прекрасно знал все эти имена, произнесенные Артуром. Гермиона выслушала имена пожирателей тоже с нескрываемым страхом. Она прекрасно знала, что именно эти люди являются самыми ужасными маглоненавистниками.

− Они покинули холм и движутся к вам,− снова послышался голос.

− И что мы теперь будем делать? − спросила Гермиона и повернулась к Артуру.

− Ждать,− ответил Артур. − наше задание − держать глаза открытыми. Я полагаю, через четверть часа они будут здесь, и тогда мы будем наблюдать.

− Мы можем зажечь ненадолго свет, мне нужно выйти? − спросил Гарри.

− Мне тоже,− сказала Гермиона.

− Нет, ни в коем случае мы не должны зажигать свет. Это  же все равно, что выйти к Волдеморту и сказать, что мы его ждем. 

Гарри встал и на ощупь начала искать дорогу к двери. Весь его путь сопровождали несильные громыхания и короткие айканья. Гермиона, которая большую часть пути просто следовала за Гарри, наткнулась лишь однажды на стул. Но при этом ударилась так сильно, что это компенсировала все айканья Гарри разом. Гарри нашел дверь и вышел в коридор. Мгновением позже Гермиона присоединилась к нему.

− Гермиона, я думаю, нам стоит собрать наши вещи. У меня такое подозрение, что еще сегодня нам придется покинуть этот дом.

− Ты что, хочешь бросить Генри одного? − Гермиона была поражена.

− Нет, ты что? Я совсем не это имел в виду. Я думаю, что мы не сможем очень долго противостоять Волдеморту. Так что будет лучше, если мы захватим наши вещи с собой, когда нам нужно будет убегать.

− Ааа, вот ты о чем,− успокоилась Гермиона. − Но как ты себе представляешь бегство с неподъемным чемоданом в руках?

− Ну, я кое-что придумал,− сказал Гарри и взял Гермиону за руку,− когда я смотрел, как Артур собирал книги, мне в голову пришла идея, что и наши вещи можно так же уменьшить. Так что свой чемодан я намерен нести в кармане моих брюк. И все же я гений!

− Хм,− призадумалась Гермиона. − возможно и такое, Гарри. Слушай, а может быть он сможет уменьшить Косолапуса с Хедвигой? Надо бы его об этом спросить.

− Сейчас я спрошу,− сказал Гарри, приоткрывая дверь и просовывая туда свою голову. − Артур, а ты можешь уменьшить наши чемоданы таким образом, что их можно было бы положить в карман.

− Конечно, мистер Поттер. Упаковка всегда была моей специализацией.

− А Косолапуса с Хедвигой?

− Это тоже. Могу я узнать, что вы запланировали, мистер Поттер?

− Я просто подумал, что если нам нужно будет покинуть дом, то лучше будет, если свои вещи я заберу с собой, мы же не знаем, куда нам придется отправиться.

− Ну тогда быстренько собирайте свои вещи и несите их сюда. Тут я их уже приведу в нужный вид.

− Оk, спасибо Артур.

Гарри снова закрыл дверь. Гермиона нетерпеливо ожидала его.

− Ну? Что  он сказал?

− Все путем,− сказал он,− пошли собираться.

Оба быстро отправились в свои комнаты собирать вещи. Это было довольно-таки не просто сделать в кромешной темноте.

− Косолапус, этот монстр! − жаловалась Гермиона. − Когда я пыталась затолкать его в клетку, он меня так сильно поцарапал. У меня теперь ранка кровоточит.

− Хорошо, что у меня сова. Хедвига сама залетела в свою клетку, когда я ее попросил,− злорадно проговорил Гарри и ухмыльнулся. Он ничего не имел против Косолапуса, но иногда все же считал его толстой и себялюбивой скотиной. 

− Вы пришли. Давайте теперь наблюдать! − послышался голос из темноты.

Они быстренько прошмыгнули в комнату, в которой сидел Артур.

− Артур вот наши вещи,− сказал Гарри.

− Поставьте их поближе к окну, чтобы вы их потом смогли увидеть и убрать. Куда вы их будете складывать?

− В карман,− сказал Гарри,− вот только сумку с зельями не стоит уменьшать. Они могут еще понадобиться.

− Я бы вам посоветовал, сделать глоток бодрящего зелья. Следующие часы будут очень напряженными. 

На улице уже начало светать. В комнате стало не так темно как раньше. Гермиона и Гарри сделали, как им сказал Артур. Он же, размахивая своей палочкой, уменьшал их вещи.

Весь двор покрылся слабым свечением. Затем, оно стало ярче. Скоро весь двор сиял этим призрачным светом, который, кажется, даже и не существовал. Казалось, что это свет окутал все здания и деревья вокруг, он был едва заметен.

− Что это? − спросила Гермиона. 

− Это магический свет, мисс Грейнджер, его способен создавать только друид. И только друид может его видеть. Волдеморт его не видит. Он еще далеко и думает, что здесь все спокойно.  

Во дворе стало заметно движение. Друиды мелькали повсюду. Их белые накидки делали похожими их на привидения, которых так много в Хогвартсе. Вся это сцена выглядела зловеще и угрожающе. Гарри и Гермиона могли узнать каждого волшебника и каждую ведьму на их позициях. Могли видеть все, что они делали.

И вот они заметили их. Они разделились на группы. Трое пожирателей стояли перед воротами в поместье и еще один стоя позади них. Лорд Волдеморт.

− Ведите себя спокойно,− напомнил Генри. − Нужно позволить им атаковать нас. При первом нападении нам не нужно ничего делать, просто держите защитный экран.

− Ну а потом-то мы уж окажем им горячую встречу! −  хихикнула какая-то ведьма.

− У них еще и настроение хорошее! − поразился Гарри.

− Не обращайте на это внимание, мистер Поттер,− сказал Артур. − Вы не должны забывать о своем задании, наблюдать за борьбой и предостерегать наших людей, тогда ни с кем из нас ничего плохого не случится. 

Пожиратели спокойно стояли на расстоянии 25 метров от ограждения. Поначалу казалось, что они хотели чего-то выжидать, но через несколько минут началось движение людей темного лорда. Они медленно приближались к стенам и остановились в паре метров от нее.

− Они подошли к первой защитной области. Посмотрим, что они будут делать,− Джонатан, Саломо, Флинт, Адам. Если они будут пробивать дыру в нашей защите, используйте парализующее проклятие.

Едва он закончил отдавать указания, нападение началось. Все          пожиратели  как по команде подняли свои палочки, в стены полетели красные молнии.  Но все молнии остановила невидимая стена. Они начали расползаться по куполу. Вскоре все пространство над поместьем было окружено красными дрожащими линиями. Защита хорошо сработала. Пожиратели вложили еще большую силу в новые проклятия, но с тем же успехом.

− Атакуйте! − скомандовал Генри. И в то же мгновение короткие цветные лучи выстрелили из башен. Пожиратели были взяты врасплох, поэтому не сразу отреагировали. Их удивление повлекло за собой то, что двое из нападающих находились сейчас без сознания. Затем, когда они осмыслили суть произошедшего, наступило паническое бегство противника. 

В голове Гарри послышалось многоголосое ликование. Но Генри прервал эту радость:

− Теперь они знают, что мы предупреждены и подготовлены. В следующий раз они не поведут себя настолько глупо. Мы должны быть готовы к этому, друзья мои.

Некоторое время все было спокойно. Нигде не было видно пожирателей смерти. Гарри и Гермиона смотрели внимательно по сторонам. Они тоже радовались этой маленькой победе. Но Артур спустил их с небес на землю:

− Не стоит так радоваться, молодые люди. Это было только первое выступление. Они выжидают. Пока еще темный лорд не вмешивался. Но когда это произойдет, нам будет не до ликования.

− А почему мы собственно сидим здесь, мы ведь тоже можем выйти и сражаться со всеми! − Гарри захватило, то как друиды отразили нападение. Он чувствовал себя сильным и непобедимым. Тут он почувствовал на себе скептический взгляд Гермионы.

− Хвастун! − сказала она

− Успокойтесь мисс Грейнджер, на это есть своя причину. Почему Волдеморт должен знать, что вы действительно находитесь здесь. На данный момент он может только предполагать это.

Вдруг на небе сверкнула яркая молния. Начался сильный ливень. Ветер трепал деревья так сильно, что они должны были сломаться. Из-за стены дождя нельзя было практически ничего разглядеть. Видны были только контуры друидов, которые светились магическим светом. Вот, снова вернулись пожиратели смерти. На этот раз они атаковали магический купол только в одном месте. Появился риск его разрушения.

− Атакуйте! − снова раздалась команда Генри. Из двух башен полетели заклинания в противников. Но теперь вперед выступил Волдеморт. Он взмахнул волшебной палочкой и появился защитный экран, который не дал заклинания друидов достичь свое цели. Затем Волдеморт направил волшебную палочку на деревья и сломал их. Затем он направил их в сторону стены как таран. Одна башня не выдержала напора старого дуба и обрушилась. Волшебник, находившийся в башне, едва успел спастись, спрыгнув с разрушающейся стены. Ему понадобилось мгновение, чтобы найти безопасное место за обломками и бросить заклинание во врага. В защитном куполе появилась вмятина, которая с каждым разом становилась все больше. Из всех башен и комнат, в которых находились друиды, сыпались проклятия разной мощности, разрезая покрывало дождя. Но пожиратели смерти все равно продвигались к своей цели. Наконец Волдеморт поднял свою палочку и направил ее на вмятину в куполе. Послышался громкий металлический удар и защита была пробита. В куполе зияла огромная дыра, в которую, несмотря на градом сыплющиеся заклинания, стали проникать пожиратели.

− Назад, оттягивайтесь за второй защитный купол! − отдал приказ Генри, в то время как остальные их прикрывали заградительным огнем, друиды бежали из башен под второй купол. Пожиратели смерти уже перебрались через стену и продвигались теперь по двору. Они ничего не подозревали о ловушках, пока одного из них не поглотил яркий столп света. Агрессоры замерли на своих местах на некоторое время, но Волдеморт снова выступил вперед и выпустил из своей палочки черные клубы дыма. Дым опустился на землю и стали видны все ловушки. Теперь у пожирателей стало меньше проблем с продвижением к дому.

− Все, кто не занят обороной, собираются в библиотеке! − снова послышался голос Генри. Артур схватил Гермиону и Гарри за руки и оттащил их от окна с удивительной для него силой.

− А теперь поспешим! − сказал он и потащил ребят к двери.

Между тем снаружи бушевала гроза, которой никто и никогда не видел. Все люди промокли до нитки. Видимость была практически нулевой. Только благодаря редким молниям друиды могли заметить противника. Они все собрались на лестнице и держали оборону. Пожиратели снова наткнулись на защитный купол. Они снова применили ту же тактику, посылали проклятия в одно и то же место, но этот купол оказался намного прочнее, чем предыдущий. Разом вокруг все стихло. Только слышно было, как барабанил дождь по земле. Агрессоры прятались за своим щитом, поэтому заклинания до них не долетали. Все заняли оборонительные позиции. Из ряда пожирателей выступил Волдеморт.

− Где Гарри Поттер? − спросил он холодным голосом.

Вперед выступил Генри и начал говорить:

− Вы не могли бы мне оказать любезность и сообщить, кто вы и что вам нудно в моих землях? − спросил он как можно вежливее.

− Я лорд Волдеморт. Где Гарри Поттер? − еще раз спросил лорд.

− А где он может быть в такое время? Я предполагаю, что он у себя дома, спит,− состряпал невинную физиономию Генри.

− Я спрашиваю где…,− начал еще раз Волдеморт.

− Извините, но что вы заладили все где, да где? − спросил Генри, выглядел он при этом таким образом, будто впервые в жизни слышал о Гарри Поттере. 

Глаза Волдеморта яростно вспыхнули под капюшоном.

− Я не люблю, когда надо мной смеются! − прошипел он и поднял свою волшебную палочку. Все друиды разом направили на него свои палочки.

Волдеморт опустил свою и сделал паузу, как будто пытаясь собраться с мыслями.

− Я требую Гарри Поттера, если вы отдадите мне его, я не трону вас.

Генри гордо посмотрел на Волдеморта.

− Что вам нужно от Гарри Поттера?

− Он ответственен за  то, что я четырнадцать лет провел на краю гибели. Не является ли это достаточной причиной просить вас отдать мне его.

− Если я хорошо помню историю, вы, кажется, пытались его убить, когда он был младенцем. Вы сами привели себя к гибели. Или же вы станете утверждать, что вас победил ребенок?

− Заткнись, червь. Никому не позволено оскорблять лорда Волдеморта.

− Я просто спросил,− продолжил ехидничать Генри,− разве я позволил себе оскорбить вас. Я просто задал вопрос, на который вы не знаете ответа. Наоборот, это вы оскорбляете меня, в то время как непрошено врываетесь ко мне в дом с желанием его разрушить.

− Мы знаем, что Гарри Поттер здесь. Лорду Волдеморту все равно, чей это дом. В моей власти искать Поттера там, где я этого пожелаю. И я уничтожу каждого, кто встанет у меня на пути.

Пожиратели тупо заржали. Они были уже уверенны в победе. Но Генри все же продолжил:

− Вы действительно думаете, что у вас есть права находиться здесь?  Вы действительно думаете, что я позволю вам преследовать здесь свои низменные интересы и совершенно ничем не помешаю?

− Мне совершенно не интересно, что ты попытаешься предпринять. Я беру то, что хочу иметь. Уйди с моего пути. Если ты не отдашь мне Гарри Поттера, я сам заберу его.

Он снова поднял свою палочку, и опять же друиды направили на него свои. Волдеморт остановился. Был ли у него страх перед этой горсткой друидов? Это вряд ли. Но он знал их способности. И столь смелое поведение Генри сильно смущало его. Он понимал, что начнет войну друидов, если убьет Генри и остальных. Тогда против него выступит мощнейшая организация.

− Вы никогда не узнаете, где сейчас Гарри,− сказал Генри,− вы берете на себя власть, которая вам не принадлежит. Я советую вам уйти и покинуть мои земли.

− Я знаю вас,− ответил темный лорд,− и я вас не боюсь. Вы не имеете ни малейшего представления о том, какая власть находится сечам в моей руке. Мы можем вас победить и тогда посмотрим, как вы подчинитесь. Но вы меня совершенно не интересуете. Мне нужен только Гарри Поттер.

− Хорошо, у нас уже была возможность неоднократно убедиться в том, что вам здесь нужно. Так вот отвечаю: Ты не получишь Гарри Поттера. Он находится под нашей защитой!

− Значит это война! − сказал Волдеморт и для придания драматического эффекта повернулся спиной к друидам. Он  постоял так одно мгновение, выражая этим свое неуважение к ним. Генри использовал это время, чтобы раздать своим людям указания.

− Так друзья,− послышался голос Генри на магическом канале,− сил противостоять у нас не хватит, так что все понемногу оттягиваемся в дом. Джонатан, мы с тобой идем последними и запираем дверь.

Ведьмы и волшебники стали отступать в дом. Они образовали полукруг и воздвигли еще одну защиту. Таким образом, когда Волдеморт  повернулся к ним и бросил проклятие в Генри, оно натолкнулось на очередную защиту. Это дало время друидам скрыться в доме. 

Волдеморт кричал в ярости, когда друиды скрылись в доме. Генри и Джонатан заперли заклятиями дверь, а затем отправились к остальным в библиотеку. В ней были слышно отголоски проклятий, встречаемых крепкой дверью. Несмотря на всю силу заклинаний, дверь хорошо сдерживала нападавших. Дом был освещен лишь магическим светом друидов, поэтому Волдеморт не мог узнать, что же происходит внутри. Ему оставалось только сильнее напирать на дверь, от которой уже во все стороны летели щепки. 

Генри открыл тайный ход. Каждый, захватив сумку с книгами, исчезал внутри него и спускался по винтовой лестнице. Генри зашел последним и запер дверь заклинаниями. Едва он это сделал, послышался треск сломанной двери, который сообщил о том, что Волдеморт все же проник в дом.

Гарри пропустил остальных друидов вперед и подождал Генри. Он спросил как долго может выдержать потайная дверь. Генри успокоил его:

− Эта дверь будет не последней из тех, что придется преодолеть Волдеморту на пути к нам. Все будет хорошо. Пока Волдеморт будет рыскать по дому нас здесь уже не будет. Хотел бы я посмотреть на его лицо, когда он это поймет.

− Но он будет в ярости. Он все здесь разрушит,− сказал Гарри, в то время как они спускались вниз.

− Ну и пусть.  Так нет ничего такого, что нельзя было бы восстановить. Тем более, что этот дом могут видеть только волшебники, для маглов это всего лиши руины. Так же как и Хогвартс. А то что является руинами не бросается в глаза, так как и так разрушено. И если мы сюда никогда не вернемся, то дом снова превратится в руины. Когда лорд узнает, что рыскал по руинам, он будет в ярости,− Генри довольно ухмыльнулся. 

Перед дверью в лабораторию их ждали домработницы Генри и остальные друиды. У всех было неплохое настроение.

− Как ты думаешь, Генри, сколько ми понадобится времени, чтобы отыскать вход? − спросил друид, которого, кажется, звали Хоук. 

− Я думаю, он будет обыскивать каждую комнату, или я не права, Генри? − спросила Белла.

− Возможно, он быстро найдет вход,− сказал Генри. − он довольно-таки хитрый, поэтому нам стоит поторопиться.

Генри открыл волшебной палочкой проем в стене рядом с лабораторией. За ним был еще один проход. Он был довольно низкий с поросшими мхом стенами. Теперь последним шел Джонатан. Он же и запер двери. Затем они оказались в лабиринте. Гарри пытался запомнить дорогу, которой они продвигались, но его попытка оказалась напрасной. Они с Гермионой следили лишь за тем, чтобы не потерять остальных. Их путь окончился в огромной комнате. Это было круглое высокое помещение, ужасно высокое, наверное, высота его была с целый собор. По крайней мере, потолок нельзя было разглядеть.  Отсюда идти было уже не куда. Дверь заперли изнутри. Единственный путь был наверх. Друиды собрались в центре комнаты. Генри взял небольшую каменную фигурку из своей сумки и поставил ее на развернутой ладони. Он взмахнул волшебной палочкой, произнес несколько слов все на том же непонятном языке и фигурка начала парить над ладонью. Затем Генри взял ее в руку, и все люди взлетели высоко-высоко. Через мгновение все стало расплываться перед глазами и можно было видеть только свет вокруг. Со временем их полет замедлился. Гарри почувствовал, что они больше не летят вверх, а совсем наоборот, видимо их полет подходил к концу. Гарри не чувствовал рывков, толчков и переворотов обычных для портшлюзов и Кружаной муки. Конечно, было совершенно невозможно ориентироваться в туннеле из света. Но вот полет закончился и снова появились каменные стены комнаты, такой же как и та откуда они начали свое перемещение.

− Мы что, вернулись обратно? − удивился Гарри.

− Нет,− ответил Генри,− мы сейчас на другом конце. Это более приятный способ путешествовать, чем остальные, не так ли?

− Но, значит, Волдеморт может последовать за нами, если этот туннель постоянно существует,− Гарри и Гермиона были напуганы.

− Нет, даже если он и сможет преодолеть лабиринт, даже если он сядет на метлу он не сможет сюда попасть. У него должна быть такая фигурка, и он должен уметь ей пользоваться,− Генри был весьма доволен собой.

− А где это мы? − задала вопрос Гермиона.

− В штаб-квартире, нам нужно преодолеть еще несколько коридоров и мы будем на месте.

Снова пришлось топать своими ножками, которые уже изрядно устали, через какие-то проходы и коридоры. Теперь Гарри был больше чем уверен, что Волдеморт, даже если и доберется сюда, то просто заблудится. Их путь закончился в средневековом зале. Они попали седа через очередной проход в стене. Когда в зал проник последний друид, проход снова исчез.

− Мы пришли,− сказал Генри,− здесь мы в безопасности. 

Гарри огляделся по сторонам, это был огромный рыцарский зал, который мог находиться только в большом замке. За высокими готическими окнами открывался великолепный вид на лес. Солнце уже давно поднялось над горизонтом и приветливо светило в окна. Стены зала были завешены различными гобеленами. На них были изображены различные сцены. Гарри узнал некоторые из них. Он видел их на слайдах, когда он учился в магловской школе. Но то были всего лишь фотографии, а теперь они были перед ним. Они удивляли своими размерами. Каждый из гобеленов простирался от потолка до самого пола, а потолок нельзя было назвать низким

В середине зала стоял огромны стол, минимум на 40 человек. Около стола были резные деревянные стулья, все они были отделаны позолотой. Во главе стола был особенный стул, казалось, что на нем мог восседать только король. В нишах с окнами были встроены каменные лавочки, Гарри уже представлял себе как он сидит на одной из таких и наслаждается пейзажем.

Друиды отправились к выходу из этого живописного помещения. За дверью была винтовая лестница, которая вела видимо в вестибюль. Здесь Генри попросил слова и поблагодарил братьев и сестер за оказанную помощь. Он сожалел, что им лишь немного удалось позлить Волдеморта. Затем он попросил оставить сумки с книгами здесь. Артур о них позаботится.  Друиды расстались и разбрелись по разным направлениям. Наконец остались только Генри, Гарри, Гермиона и домработницы поместья. 

− Подождите здесь, минут 15, я должен все уладить. Я должен объяснить хозяину всю ситуацию. Побудьте немного здесь. Я должен спросить, все ли с вами в порядке.

 − Я устал, как собака,− сказал Гарри зевая. Несмотря на то, что он принял бодрящее зелье, напряжение последних часов давало о себе знать. Гермиона тоже выглядела не особенно-то довольной. Они уселись на скамейку под окном и стали ждать возвращения Генри. Вскоре он вернулся в сопровождении старого друида. Он приближался к ребятам, дружелюбно улыбаясь. Кода он подошел совсем близко, он протянул им руку и сказал:

− Привет, мои дорогие, мое имя − Ллюр. Генри мне о вас рассказал. Пойдемте, я провожу вас в ваши комнаты. Вы голодны?

Гарри, конечно, был голоден, но сейчас он больше всего желал отдохнуть. Гермиона тоже слишком сильно устала, чтобы чувствовать голод. С благодарностью оба отказались.

− Да, могу вас понять,− сказал старый друид. − Я могу представить себе, насколько были напряженными последние часы для вас. Что ж, тогда пойдемте в ваши комнаты. Мы можем поесть и после того, как вы выспитесь.

Они прошли по широкой каменной лестнице, затем последовало снова несколько коридоров. Наконец, они пришли в круглую башню. Так было две комнаты, которые были отведены Гарри и Гермионе. Гарри толком даже не осмотрел комнату. Он просто упал в кровать  и погрузился в долгий глубокий сон.

Глава 9. Решение.

Гарри спал до пяти часов. Ему послышался стук в дверь, который буквально вырвал его из сна. Поначалу он не понял, где находится. Сон он сразу же позабыл, но осталось приятное чувство, показывающее, что сон был хорошим. Понемногу он стал осознавать, где он  находится. Он сел на кровати и сказал в сторону двери:

 − Да.

Дверь открылась и вошла Гермиона. Она уже переоделась. Теперь на ней были одеты мантия и остроконечная шляпа, которые она обычно носила в школе.

− Привет Гарри, хорошо спал? − поприветствовала его она.

− Вот зачем ты меня разбудила? Я так хорошо спал, только так мало!− рассерженно начал он. Затем вздохнул и снова начал тереть глаза.

− Ну, Гарри, вставай же! Хватит дрыхнуть! Кроме того, Артур сказал мне, что скоро ужин, и хозяин замка хотел бы нас на нем увидеть.

Гарри уже полностью очнулся. Он, конечно, хотел есть, но кровать была такая мягкая и уютная, что он не мог решить, чего больше ему хочется. Сон или еда. Гарри решил выбрать второе. С большим усилием он выбрался из кровати. Он оказался перед Гермионой в одном белье.

− Может ты отвернешься, − сказал он несколько резко, она хотела огрызнуться, но не решилась. Гарри одел свои брюки и взял накидку. Тут он заметил, что карманы накидки чем-то забиты. Он сильно испугался из-за того, что его вещи все еще в уменьшенном виде.

− Мерлин, Хедвига, − вскрикнул он, выкладывая содержимое карманов. Он вытащил клетку из кармана. Хедвига была жива, но ее голова застряла между прутьев решетки, поэтому сова выглядела довольно потрепанно.

− Что же теперь делать, − Гарри был на грани отчаяния.

− Вызывать службу спасения! − съязвила Гермиона. − Артур научил меня возвращать предметам прежний вид.

Она поставила клетку и чемодан на пол и направила на них волшебную палочку.

− Incrementar origine! 

Вещи быстро стали принимать прежние размеры. Гарри сразу кинулся спасать свою питомицу. Освободившись, сова еще долго кружила под потолком, при этом она явно ругалась на своем языке.

− Иди сюда, я выпущу тебя полетать на свежем воздухе,− сказал Гарри и открыл окошко. Сова быстренько прошмыгнула наружу. 

− Тебе, наверное,− сочувственно начал Гарри, − Косолапус все руки расцарапал, когда ты его выпускала из клетки.

− Ой, да нет, этот обормот проспал всю дорогу. Когда я увеличила клетку, он проснулся, потянулся и вылез на осмотр новой комнаты. 

Гарри достал шляпу из чемодана, попытался причесать свои волосы, вышло как обычно.

− А есть ли причина на то, что ты не в комбинезоне? − спросил он у Гермионы.

− Артур сказал, что будет лучше, если мы оденемся как волшебники. Магловские шмотки раздражают друидов.

− Ааа, ну понятно…− голос Гарри по-прежнему звучал устало и вяло. Они вышли из комнаты и отправились на ужин. Гермиона сказала, что он будет проходить в том огромном рыцарском зале, в котором они ждали Генри. Поэтому им понадобилось некоторое время, чтобы добраться до зала, ведь нужно было  найти еще и правильную дорогу. 

За столом их уже ждали старый друид и Генри. Ллюр сидел на стуле подобном трону, во главе стола, Генри сидел рядом с ним. Было накрыто на 4 персоны. Ллюр встал, когда вошли Гермиона и Гарри, и сказал им садиться. Ребята прошли к своим местам за столом. Едва они сели за стол тарелки наполнились вкусными блюдами.

− Привет молодежь, вы смогли хотя бы немножко отдохнуть? − спросил их любезно Ллюр.

− Да, спасибо,− сказал Гарри,− я бы мог проспать еще дольше, но хорошо, что Гермиона меня разбудила, иначе я не смог бы освободить свою сову.

− А что это вы не едите, ну-ка быстренько за еду, а то помрете с голоду! − заявил хозяин замка. − Твою сову? Я не видел у тебя никакой совы.

− Ну, просто Артур уменьшил ее вместе с клеткой, и она путешествовала в моем кармане. Только вот она как-то умудрилась просунуть голову между решетки, да так и застряла.

− Наверное, твоей сове повезло, что ты вовремя о ней вспомнил. Значит ты Гарри, Гарри Поттер? А ты − Гермиона? Генри рассказал мне, что вы двое теперь принадлежите к нашему ордену. Но он мне так же сказал, что у вас было мало времени, чтобы все узнать о нашей деятельности. Нам придется еще об этом поговорить, после ужина. Ну а теперь ешьте. 

Гарри невероятно проголодался. Это неудивительно, ведь прошло 18 часов с тех пор, как он последний раз ел.  После третьей тарелки он понял, что наелся окончательно. Гермиона, конечно, не налегала на еду так как Гарри, хотя тоже была ужасно голодна. Но она прежде всего думала о том, что испортит свою фигуру, чрезмерной едой. Ллюр спрашивал ее о Хогвартсе, и Гермиона рассказала несколько историй, произошедших в последний учебный год.

Гарри налопался так сильно, что даже отказался от десерта. Ллюр решил, что должен посвятить Гермиону и Гарри в дела друидов и начал рассказывать.

− Вы, наверное, знаете, что друиды соблюдают старые кельтские традиции. Раньше друиды были единственными людьми, кто мог  колдовать вообще. В каждой деревне был друид, а в каждом городе несколько. У друидов имеется множество святынь, например Стоунхендж. Там были и по сей день находятся культурные и религиозные центры нашей организации.

− Но Стоунхендж − руины?! − заметила Гермиона.

− Руины? И откуда ты это знаешь?

− По телику видела…

− Боги, Гермиона, это же все лишь для маглов так. Можешь мне поверить, эти центры сейчас так активны, как никогда ранее.

− О, я этого не знала…− огорчилась Гермиона.

− Ничего страшного, ты еще слишком молода и знаешь друидов лишь несколько часов.  Но вам еще многое предстоит узнать. Это крайне редкое исключение, что вы были посвящены в орден в столь юном возрасте. Обычно начинающим друидом может стать человек, закончивший школу. Обычно после школы люди еще три года готовятся, чтобы стать истинным друидом. Я должен поругать Генри, немножко, я же понимаю его благие намерения.

− А что теперь с нами будет? − спросил Гарри.

− Хм, я еще не знаю,− ответил Ллюр и оперся подбородком на руку,− об этом мы поговорим позже, когда не будет такой довлеющей ситуации, как сейчас. Какое-то время вы можете побыть здесь или у кого-нибудь из наших братьев и сестер. Но мы наблюдаем за деятельностью Волдеморта уже очень долго, поэтому рано или поздно он доведет свое дело до конца,− он сделал паузу,− я не совсем хорошо подготовился к тому, чтобы рассказать вам о нас, вы задаете вопросы, которые немножко нарушают мой план. Ну что ж, я здесь главный. Меня зовут Ллюр, это значит сын волн. Меня выбрал совет сроком на 5 лет.

− А вы тоже принадлежите к совету? − обратился Гарри к Генри.

− да, когда-то я уже был главным среди друидов. И должен быть обязан красноречию этого человека, потому как меня не переизбрали именно из-за него,− при этом он указал на Ллюра. Ллюр снова ухмыльнулся.

− Понимаете,− объяснил Ллюр,− мы с Генри очень старые друзья. 

− Да, Рон я и Гермиона, тоже все время дружим. 

− Ну-ну, помнится,− Гермиона укоризненно посмотрела на Гарри,− в прошедшем учебном году ты не разговаривал с Роном 4 недели.

− Да, понимаю, это было глупо. Но теперь мы помирились и снова друзья, ты же сама еле простили Рона, когда он ревновал тебя к Виктору Круму. 

− Дети, дети,− рассмеялся Ллюр,− не нужно ссориться. В общем, вы правы. Друзья то очень дорогая вещь, которая у нас есть. Мы с Генри уже очень долго дружим…

− Расскажите еще о друидах,− попросила Гермиона.

− Ну что вам еще рассказать? Как мы жили раньше? Об этом вы можете узнать сами из книг. Как мы живем теперь? Можно сказать, что мы просто ушли со сцены на задний план, так как мы в этом больше не нуждаемся, но мы творим волшебство, так же как и раньше. Если вы знаете, многие молодые люди маглы, сейчас интересуются магией, они пытаются использовать знания найденные ими и соображают себя друидами. О  многих румынских и галльских войнах Цезаря есть летописи, в которых описываются друиды и некоторое наши формулы. Так вот именно их и пытаются использовать молодые люди, иногда что-то может произойти, и они считают это чудом. Но они не знают, как нужно произносить наши заклинания. Должно существовать согласие между духом, голосом и формулой, только тогда заклинание может получиться, но эти знания передаются от одного поколения друидов к другому. Иногда мне это кажется довольно забавным, но иногда меня это ужасно огорчает, ведь они не ведают, что творят. Я, вообще, что хочу сказать, вам ведь еще придется многому учиться, если вы хотите стать настоящим друидом.  Это не только формулы, зелья и заклинания,  вам нужно научиться чувствовать как друиды. Вы должны учить не что говорить, а как говорить. И как вам привести дух, сердце и природу к согласию. Только это является самым главным. И больше ничего.

− А почему, если друиды имеют массу своих формул, они колдуют так же как и простые волшебники? − поинтересовалась Герми.

− Ну это не так просто объяснить… Все же я попробую. Мы друиды всегда очень сильно связаны  с природой. Наши силы находятся в самой природе. Однако природа − это организованный хаос, и мы, друиды, научились связывать наши силы с этим хаосом. Знаешь Гермиона, иногда очень сложно объединить свой собственный дух с хаосом. Потому наше волшебство очень сложное. Для него нужно очень много времени. А для ритуалов я нужно и того больше. Для наших ритуалов нужна поддержка богов. Так что по сравнению с этим простое колдовство гораздо проще. Конечно, у него не такое сильное действие, но все-таки оно работает.

− Вспомните ритуал посвящения,− сказал Генри,− это было типичное колдовство друидов. Я должен был вас проверить. В формуле этого ритуала главное место занимает ложь. Ложь − это высший кельтский бог. Позвольте мне спросить, что вы почувствовали тогда.

− Зловещую силу! − сказал Гарри, и Гермиона с ним согласилась.

− Но, почему нас приняли, если у нас нет никакого представления о друидах? − спросила Гермиона.

− На это нужно решение советника. Я думаю, у Генри были на то причины, ведь так советник?

− Конечно. В Гарри я был уверен с самого начала. Он − Магид. У него очень хорошая умственная сила, в этом нуждается каждый хороший друид. Я наблюдал и за Гермионой. Она неустрашима и все схватывает налету. Я удивлен тому, как быстро она учится самым сложным заклинаниям. У нее для этого большие способности. У меня такое чувство, что вы можете ко всему приспособиться. Мы уже давно не встречали таких многообещающих молодых людей.

− Ну с этим мы разобрались,− сказал Ллюр,− но вам все же многому нужно учиться. Но только ваше обучение начнется после Хогвартса. Я стал друидом только в 34 года. Так что не переживайте, скоро ваша школа подойдет к концу, и тогда мы сделаем из вас хороших друидов.

Гарри явно полегчало, он уже решил, что ему помимо Хогвартса придется еще и тайно обучаться у друидов. А теперь у него появился еще и шанс, хорошо устроить свое будущее. Он никогда не думал, что будет делать после Хогвартса. Его друзья Фред и Джордж точно знали, что хотят открыть собственный магазин приколов. Для этого они целеустремленно работали. А у Гарри не было никаких представлений о его будущей профессии. Разве только что квидич. 

− Что ж есть еще одна проблема, которую нам стоит обсудить,− Ллюр продолжил после маленькой паузы. − Нам стоит поговорить о твоей проблеме, Гарри, о Волдеморте. Генри сообщил мне, что  у него новая палочка, которая не такая уж и новая. Это очень мощный инструмент.

− Да, это палочка Салазара Слизерина,− согласился Гарри.

− Если я все правильно рассчитал, то Волдеморт никогда бы не проник в поместье Генри, если бы не обладал этой палочкой. Это большая проблема. Я уверен, что ты должен снова выступить против темного лорда.

− Почему разве я здесь не в безопасности? − Гарри испугался. Такая резкая смены темы разговора ему очень не понравилась.

− Здесь-то да,− рассуждал Генри,− но когда ты пойдешь в Хогвартс. Я уверен, ты захочешь спокойно погулять в Хогсмиде. А когда учебный год закончится, тебе нужно будет вернуться домой. Волдеморт воспользуется любым случаем, стоит только тебе оказаться без защиты Дамблдора.  

− А нельзя ли мне на каникулы приехать сюда? − Гарри был полон надежды,− Дурслей будут только рады, если смогут от меня избавиться.

− К сожалению, для этого слишком много причин. Даже если ты и будешь проводить свои каникулы здесь, то Волдеморт не перестанет тебя искать. Рано или поздно он окажется и здесь. И тогда наш орден понесет большие потери.

− Как же я должен бороться с Волдемортом? − спросил Гарри обреченно.

− Ты должен добыть себе камень Шипохвоста.

Гарри об этом уже и так догадался. Именно этого он и боялся. Он чувствовал себя так спокойно среди друидов до этого момента. Он вопросительно посмотрел на Генри, затем на Ллюра и на Гермиону, которая сидела с видом «я-же-тебе-говорила-заметь-это!». Гарри попытался набраться мужества.

− Но как я должен это сделать? Я же не умею!

− Но ты же отнял у дракона яйцо! − выпалила Гермиона.

− Да знаю я это!!! Но я же тебе уже говорил…− Гарри начинал злиться.

− Успокойся Гарри,− мягко начал Ллюр. − Я знаю, что это очень опасно бороться с драконом. Но у тебя уже был опыт общения с таким драконом. Тебе не нужно придумывать новую стратегию борьбы с драконом. И прежде чем ты откажешься, давай сначала обдумаем все, ведь это самый верный способ.

− И на этот раз ты будешь не один, Гарри! − с заботой сказала Гермиона. Она знала Гарри, знала, что он откладывает самые сложные задания на последний момент. − Я тебя поддержу, где смогу, я тебе обещаю!

Гарри сглотнул. Конечно, сейчас все не так как в прошлом году. Он многому научился у Генри. И он просто обязан сразиться с драконом. Но его пугала не только борьба, его пугала сама поездка в неизвестный ему мир. С большим усилием он боролся с надвигающейся паникой.

− Крайне любезно с твоей стороны,− натянуто поблагодарил он Гермиону.

− Мы пытаемся узнать, где сейчас находится Дамблдор,− сказал Ллюр. − Но мне все равно кажется, что тебе придется отправиться в Румынию.

− А вы с нами поедете? − с легким проблеском надежды спросил Гарри.

К сожалению, нет,− сказал Генри. − Нам многое нужно подготовить. Мы должны предупредить остальных друидов о Волдеморте. Он сейчас кипит от злобы. Боюсь, придется отправиться только вам.

− Мы тебя поддержим. Наше влияние простирается до самого Дуная, однако там заканчивается государство кельтов. Дотуда мы отправим тебя и Гермиону, если она захочет пойти с тобой. Там вас встретят наши друзья. Кроме того, мы обеспечим тебя картами и документами, которые помогут тебе в Румынии.

− Угу,− смиряясь, произнес Гарри, − я отправляюсь в Румынию охотиться на дракона. Мерлин, как же я буду счастлив, если снова попаду в школу.

− Гарри, я знала это! − Гермиона ликовала, и Гарри не знал, чему она радуется больше, тому, что они поедут в Румынию, или тому, что Гарри согласился бороться с драконом. Гарри подозревал, что Гермиона только и ждала того, чтобы пойти с Гарри убивать дракона. Просто она это хитро скрывала.

− Хорошо,− сказал Генри и улыбнулся,− я думаю, теперь у тебя появился настоящий шанс, не только против дракона, если ты сконцентрируешься на том, что ты умеешь, но и против Волдеморта. Мы не должны забывать, что волшебная палочка будет терять свою силу с каждым проклятьем, которое она пошлет во владельца камня дракона.

Гарри вспомнил слова Аластора Хмури. Он тоже говорил, что Гарри должен сконцентрироваться на том, что он лучше всего умеет. Тогда он обманул дракона на метле. Наверное, дракона можно победить только в воздухе. И он мог летать.

Несколько часов спустя Гарри и Гермиона были полностью готовы к путешествию. Они взяли с собой еще перекусить, так как было запланировано, что они будут путешествовать с помощью портшлюзов от одной точки к другой, чтобы стереть все следы так сильно, насколько это было возможно. У Волдеморте не должно было остаться ни единой возможности отследить Гарри  и Гермиону. Еще сегодня вечером они должны были оказаться в деревне Альтмюль. И оттуда они отправятся так далеко, насколько может позволить портшлюз. Затем они должны отправиться уже самостоятельно. Ллюр составил все карты местности, и Гермиона Генри и Гарри провели вторую половину дня, подыскивая подходящую дорогу, на которой они были бы полностью в безопасности. Днем они должны были избегать того, чтобы их видели, или замечали как волшебников. Ночью они могли лететь на безопасной высоте на метлах, преодолевая большие расстояния. 

Утром они должны были прибыть в Вену и там у одного человека, которого Генри очень хорошо знал, у венгерской границы. Там они должны были собраться с силами, чтобы потом ночью отправиться в Венгрию, так как в это время они могли лететь на метле.

Незадолго до отъезда, во второй половине дня Ллюр подошел к ребятам с сумкой в руке и отдал ее Гарри.

− Здесь несколько пустячков, которые могут вам понадобиться. И еще, у нас всегда были хорошие связи с великанами, поэтому я написал письмо, если вы окажетесь в их деревне, то отдайте его Доррдану, вождю великанов. Он будет дуться, но вам поможет. Там еще книга о драконах, кто знает, может, в ней вы найдете что-нибудь полезное.  И последнее − это маленькая фигурка. Смотрите, не потеряйте ее. Она может вас молниеносно доставить обратно, где бы вы не находились. В конце книги я написал формулу заклинания и как вам его использовать. И еще с ее помощью мы можем связаться с вами. Удачи вам в вашем путешествии. Да прибудет с вами Ложь.

Он пожал ребятам руки и попрощался. Генри провел по лабиринту до круглой комнаты, в которой они уже были, когда прибыли сюда. Гарри позволил Артуру уменьшить свой чемодан, но клетку с Хедвигой он оставил не уменьшенной. Гермиона положила свой чемоданчик и клетку с Косолапусом с карман, после того как Артур уменьшил и их. Когда чреда перемещений через портшлюзы закончится, она хотела снова вернуть коту прежний вид. А когда они будут лететь на метле, то кот спокойно мог путешествовать на ее плече. Генри попросил у Гарри фигурку, которую дал Ллюр. Он поставил ее Гарри на ладонь и попросил Гермиону обнять Гарри. Затем он произнес кельтское заклинание, и их путешествие  по туннелю из света началось. Через несколько секунд они оказались в идентичном помещении, где их встретил друид по имени Рууд. Он спросил их не нуждаются ли они в чем-нибудь. Когда они с благодарностью отказались, он отправил их дальше. Они еще много раз перемещались все тем же способом, пока не оказались  в Альтмюле. Друид встретивший их оказался очень старым, таким же как и Артур. Он был практически слеп.

 − Так-так, это вы есть junge англичане, которые я должен заботиться,− он говорил дрожащим голосом на ломаном английском, который он разбавлял немецкими словами, так что его сложно было понимать. − Пойдемте со мной.

Они прошли по тонкому извилистому проходу, который вел к подвалу дома. Затем они поднялись по прогнившей лестнице и оказались в маленькой комнатушке.

− Присаживайтесь! − старый друид указал рукой на кровать, которая стояла у стены.

− Я не могу предлагать вам много комфорт. Хотите пить?

Оба кивнули. Их поездка была очень утомительна, несмотря на то, что длилась всего 2 часа. Им очень хотелось пить. Друид вышел из комнаты и через несколько секунд вернулся с тремя кружками пива.

− Я, к сожалению, не ждать гостей. Последние были в 25 году,− сказал он и подал по кружке ребятам. Затем он вынул из шкафа черный хлеб и шпик и положил их на стол. Затем достал из ящика нож и подвинул стол к кровати. Затем он сел на единственный стул напротив ребят.

− Ну, расскажите, что у вас происходить, я слышал, вы хотите Drachen убивать.

Гарри начал в двух словах рассказывать последние события. Между тем друид нарезал шпик и подвинул его к ребятам, а затем зажег свечи. Гермиона вернула прежние размеры своему коту. Он важно вышел из клетки и улегся на кровати, позволив Гермионе себя погладить. Когда Гарри закончил рассказ, друид кивнул.

− Я много пережить, но Drachen еще не убивать. Уважаю, уважаю…

− была бы моя воля я бы близко к дракону не подошел,− сказал Гарри пережевывая шпик. У него был специфический вкус. Такого Гарри никогда не пробовал.

− Могу понять. Ты уже придумал, как будешь его убивать? − спросил друид.

− Я думаю, на моей метле.

− Гарри хорошо умеет летать. Он уже боролся с драконом и сделал это просто замечательно.

− Ну молодые люди, − друид почесал затылок,− что сегодня только не делают. Раньше мы не знать метлы. Их только ведьмы пользовать. А мы друиды всегда ходить пешком.

− Друиды не пользовались метлами? − Гермиона была крайне удивлена.

− Ну почему же? Раньше у нас были ежегодные встречи, на которые идти было слишком далеко. С сороковых годов в наши ряды стали принимать и ведьм, такое никогда не было до того времени. Но как же ты собираешься убивать  Drachen?

Гарри подумал.

− Если честно я еще не знаю, но я его как-нибудь обману.

− Ты не знаешь, как убивать Drachen? − друид смотрел на Гарри удивленно.

− Нет,− ответил Гарри,− но Ллюр дал мне книгу, в которой наверное найдется способ.

− Ах, эти дурацкие книги пустая трата времени, знаешь, мальчик, я очень стар и много чего знаю. А так же я знаю способ убивать Drachen. Смотри: тебе нужен серебряный копье. Им ты должен сразить Drachen. У него есть пупок, такой же как у меня и у тебя, это самый его уязвимый место. Проткни его туда копьем до самого конца и он мертвый, совсем легкое задание. Можно использовать и серебряный нож.

− Но у меня нет ни того, ни другого,− сказал Гарри, радуясь, что у него намечается хоть какой-то план действий.

− Ну так купи. Такие есть у Драгомила, в Хайнбурге  . Ты знаешь, где такой?

− Да мы будем отправляться оттуда в Венгрию,− сказала Гермиона.

− Так вот  там делают много серебряный оружие. Там ведь вампиров много. Тебе нужен ведь камень Drachen?

− Да.

− Опасная работа. Тебе кое-что понадобится, я тебе это дам.

Друид похрамывая, подошел к шкафу и вынул оттуда большой  глиняный горшок. Он вытряхнул его содержимое на стол. Там были всяческие кристаллы, камни, амулеты с различными рунами. Друид взял один заточенный как лезвие камень и проверил его на шпике.

− Острый еще,− сказал старичок, подавая камень Гарри. − Будь осторожен, он еще острый. Это не специальный камень, чтобы резать дракона, но это т камень режет все. Он мне ни разу не понадобился, надеюсь, тебе он пригодится.
− Спасибо,− сказал Гарри и хотел положить камень в свою сумку.

− Подожди, а то все разрежешь, вот тебе специальный кожа, чтобы его завернуть, с ним ничего не произойдет.
Гарри взял кожу, завернул в нее камень и положил его в сумку.  Гарри очень устал, он посмотрел на Гермиону, она тоже выглядела не лучшим образом. Все-таки в последние сутки они практически не отдыхали.

− Вы устали? Ложитесь на кровать и поспите, − сказал друид.

− А где будете спать вы? − спросила Гермиона, прикинувшая, что кровать в доме одна.

− Ой, да не волнуйтесь. Я уже находить себе местечко. Когда вас разбудить завтра?

− Не знаю, наверно как можно раньше,− сказал Гарри.

− Около пяти?

− Нет, лучше около восьми.

− Хорошо, да я же пошутил! − смеясь, друид вышел из комнаты.

Гарри с Гермионой посмотрели на кровать. Она была не широкой, и не было одеяла.

− Где ты хочешь спать? На краю или у стены? − спросила Гермиона.

− А ты?

− На краю,− Гермиона выглядела не особенно радостной. Она конечно не рассчитывала на идеальную кровать, учитывая все обстоятельства. Гарри улегся к стене. Он сильно вжался в стену, когда легла Гермиона, и все равно между ними было расстояние шириной с ладонь. Было довольно таки прохладно, но Гарри все равно не хотел прижиматься к Гермионе. Он считал, что ей это не понравится. Но все равно он мог вдыхать аромат, который исходи от ее волос. Спустя некоторое время он устал толкать стену и расслабился. Гермиона не жаловалась на то, что Гарри лежит рядышком. После того, как они пожелали друг другу спокойной ночи, Гермиона повернулась и положила свою руку ему на грудь. Это заставило Гарри на некоторое время позабыть о сне. Но все же усталость взяла свое, и вскоре он заснул. 

Глава 10. Встреча.

Ночь была беспокойной. Ребята все время просыпались, если кто-то хотел перевернуться на другой бок. Так что было совсем неудивительно то, что они окончательно проснулись слишком рано и совсем не выспались. Когда Гарри спросил у Гермионы время, было только 6.30. Но они все равно остались лежать в кровати и тихонько разговаривали. Гарри наслаждался близостью Гермионы, несмотря на то, что хотел забыть о своих чувствах к ней. Гермиона тоже не особенно-то протестовала, она тоже наслаждалась присутствием дорого ей человека. 

Около половины восьмого вернулся старый друид. Он принес с собой свежего хлеба и горячего кофе. Гарри и Гермионе кофе пришелся очень кстати. Он буквально вернул их к жизни. Друид принес еще и кое-что для животных. Оба питомца были очень голодны и, поглощая пищу, нервно поглядывали друг на друга. Им не хотелось, чтобы другой мог отнять его добычу.

Им снова было пора отправляться в путь. Гермиона и Гарри собрали свои вещи. Как обычно Косолапус был против путешествия в клетке, и к старым шрамам Гермионы прибавились новые ярко-красные.

− Тебе никогда не хотелось избавиться от этой твари? − сказал Гарри с ноткой иронии в голосе?

− Сам такой! − рассердилась Гермиона. − Косолапус − самый лучший кот в мире. Я думаю, ты бы тоже сопротивлялся, если тебя все время таскали в клетке. 

− Да? А Хедвига, вроде бы, не против,− сказал Гарри, указывая на свою сову, которая сидела на жердочке и смотрела на обоих огромными желтыми глазищами. 

− Вместо того чтобы издеваться, взял бы, да и помог мне! − глаза Гермионы зло блеснули. 

− Ну, уж нет, мне еще жить не надоело, чтобы связываться с твоим котом,− Гарри отгородился от Гермионы вытянутыми руками.

− Дурак! И почему только я тебе все время помогаю? − обратилась Гермиона скорее к себе, чем к Гарри.

После нескольких маневров Гермионы, кот все же оказался в клетке и был уменьшен. Гарри взял  клетку с совой в руки. Друид подошел к шкафчику и достал оттуда книгу, уже знакомую ребятам. Он открыл ее на нужной странице. 

− Удачи вам в вашем деле,− сказал друид,− надеюсь, вы найдете дракона, которого сможете убить. Когда будете в Хайнбурге, попросите Драгомила отвести вам к серебряных дел мастеру. Он вам поможет. 

Он пожал обоим руку на прощание, и затем путешествие снова продолжилось. Между тем Гарри все сильнее ненавидел портшлюзы. Единственно верным транспортным средством он признавал метлу. Их кружило в воздухе некоторое время, затем они рухнули на землю. 

− И что теперь? − спросила Гермиона, когда поднялась на ноги.

Гарри огляделся вокруг. Они были на берегу широкой реки. Вокруг них был кустарник. За ним был небольшой луг и уже потом лес.

В ста метрах от них была тропинка, которая явно часто использовалась. Противоположный берег был очень крутым, склон был в 50 метров высотой. Он весь порос огромными елями. Вдали было видно множество холмов, между которыми текла река. Это, должно быть, был Дунай. 

− Нам очень долго придется идти пешком,− сказал он, указывая направление. − Может быть, будет проще, пойти по той тропинке, где люди ходят. По ней мы наверняка доберемся до дороги и сможем отправиться дальше автостопом.

− Нам нужно пересечь границу, а у нас нет никаких документов. Не кажется ли тебе, что пешком для нас будет безопаснее?

− Ну может нам повезет?

− Не знаю,− сказала Гермиона,− но у меня нет ни малейшего желания, ехать в машине с совершенно незнакомыми мне людьми, мы же не знаем, чего от них можно ожидать.

− Гермиона, но мы же можем колдовать. Что с нами может случиться?

− Все равно, будет лучше, если мы пересечем границу пешком,− сказала Гермиона тоном, который не терпит пререканий. Гарри сник. У него не было никакого желания идти пешком. Но он был уверен, что Гермиона права насчет  автомобилей. Но все идти пешком Гарри не хотел,  ему нужно было срочно что-то придумать. Они тронулись в путь. Идти было тяжело. Им постоянно мешали ветки кустарника, ноги цеплялись за его корни. Ребята часто поскальзывались на скользких камнях. Так они добрались до небольшой равнины, на которой находился небольшой городок. Это наверняка был Пассау. Гарри сразу прикинул, что им еще около 20 километром до монастыря, а потом еще от него на север. Во всяком случае, это было большое расстояние, и Гарри был не намерен преодолевать его пешком. 

− Гермиона, а что если мы полетим на метлах?

Гермиона, объятая ужасом, посмотрела на него.

− У тебя вообще шарики за ролики заехали? А если кто увидит?

Несколько минут они молча шли по полевой дороге, они старались идти вдоль реки, чтобы не  сбиться с курса.

− А что, если мы полетим вдвоем на моей метле? У меня все же есть мантия невидимка.

Снова прошло несколько минут, каждый из них усиленно думал.

− Как далеко еще до границы? − спросила Гермиона и посмотрела на Гарри.

− Если двигаться в темпе вальса, то еще около 7 часов. 

Возможно, Гарри немного и преувеличил, но в данный момент это было его единственным оружием, которое он умело пустил в ход. Гермиона еще несколько шагов пребывала в размышлении.

− Я думаю, стоит попробовать…

Гарри сразу же остановился. Он вытащил из кармана свой чемоданчик и отстегнул от него свою метлу. Затем открыл его, и кончиками пальцев вынул из него мантию. Он отдал Гермионе все это и сказал:

− Сделай их снова большими,− при этом он довольно ухмылялся. Гермиона увеличила метлу с мантией. Гарри попросил прощения у Хедвиги и отдал ее Гермионе, что бы она уменьшила клетку, так как путешествовать с ней в натуральную величину не представлялось возможным. Клетка с совой и чемодан снова оказались в кармане Гарри. 

Мгновением позже оба уже сидели на метле. Гарри посадил Гермиону позади себя, чтобы ей было удобно за него держаться. Затем он накинул сверху них мантию. Поначалу для Гарри было тяжело управлять метлой, она реагировала на малейшее прикосновение, ведь метла значительно потяжелела. Но уже скоро Гарри освоился. Их путь пролегал вдоль реки. Они летели все быстрее. Под ними все реже мелькали крыши домов и автомобили. Вскоре они миновали и монастырь. Гарри был на высоте. К тому же Гермиона оказалась чрезвычайно хорошим пассажиром. Она повторяла все движения Гарри, так что они практически составляли единое целое. Гарри ликовал и его радость передалась Гермионе. Рыболовы, изредка встречающиеся вдоль побережья, удивлялись странной птице, которую они так и не увидели, но которая издавала подозрительные звуки. 

Правда, Гермиона была несколько напряжена. Он снова и снова одергивала Гарри, когда он перегибал палку. 

Они летели с захватывающей дух быстротой. Когда они обогнули последний холм, перед ними оказался огромный город. Вена.

Гарри направил метлу повыше. Он летел примерно в 100 метрах над землей. Эту высоту он специально заранее обдумал, так он не мог встретиться невзначай с взлетающим или заходящим на посадку самолетом, столкнуться с собором  или колесом обозрения, которые возвышались над крышами домов. Они уже практически пролетели через все Вену. Им осталось обогнуть лишь нефтеперерабатывающий завод. За ним открылся вид на  одинокий холм. Там была их цель. На холме руинами  расположился  городок.

Гарри направил туда свою метлу, замедляя скорость полета. Они  приземлились на берегу реки.

− Вау, вот это полет!!! − Гарри был доволен, несмотря на то, что его пальцы одеревенели за время полета. Гермиона перевела дыхание, а затем заговорила:

− Ох, я уж думала, что нам не оказаться на земле невредимыми. Как ты можешь это выносить?

− Да ты что, это же просто здорово! Это же столько удовольствия в одной упаковке!!! Это надо повторить!

Гарри уже начал обдумывать эту идею, когда Гермиона, предварительно осмотревшаяся по сторонам, сказала, указывая на небольшой городок:

− Это, наверное, Хайнбург? Как думаешь?

Гарри посмотрел в том направлении, в котором указывала Гермиона, и утвердительно кивнул.

− Судя по карте, он самый.

− Мы как, сразу к Драгомилу? 

− Ага, и тем более я проголодался,− ответил Гарри. Он достал из кармана свой чемодан и клетку. Сначала он открыл клетку. Хедвига выбралась наружу и забралась на руку к хозяину. Она выглядела очень забавно, словно игрушечная, только она могла двигаться.

− Можешь сделать ее снова большой? − попросил он Гермиону.

− А почему это я должна все время это делать? − рассердилась Гермиона. − Все же, ты тоже учился в лесу, как сделать вещь большой или маленькой.

− Как? − Гарри смотрел на девушку озадаченно. − Разве его можно применять и к животным, я думал оно только для неодушевленных объектов. А его можно применять к людям?

− Нет! − сказала Гермиона. Она наморщила лоб. Она всегда так делала, когда хотела, что-либо объяснить, а он не хотел понимать. − Артур рассказал мне об этом заклинании, он же мне рассказал, что Генри уже научил ему тебя. Потому-то я и удивляюсь, что мне приходится делать это вместо тебя. Попробуй сам. 

Гарри поднял свою палочку и пробормотал заклинание. Хедвига начала расти. Она становилась все больше и больше, пока не стала размером с хорошего гиппогрифа. Хорошо, что Гарри успел опустить ее на землю еще тогда, когда он стала тяжелее, чем обычно. 

 − Опачки, это, пожалуй, немного… много…− сказал Гарри.

Гермиона уже буквально падала от смеха. 

− Хватит смеяться,− сильно рассердился Гарри,− держу пари, ты только и ждала, чтобы я натворил, что-нибудь такое.

− Гарри, не сердись. Мне сделать ее нормального размера? − Гермиона одарила его быстрым невинным взглядом. Гарри скрестил руки на груди и повернулся к ней спиной. Он ненавидел, когда люди высмеивали его, а потом еще и пытались показать ему, что они делают что-то лучше него. «Ууу, коза», подумал про нее Гарри. Между тем Гермиона вернула сове нормальный вид.

− Пойдем, Гарри, не сердись. Просто это было очень забавно. Видел бы ты свое лицо!

Гарри ничего не сказал. Он просто сгреб свои вещи и направился в сторону города.

− Пойдем, Хедвига! − сказал он.

Гермиона бежала за ним, так он шел очень быстро.

− Гарри, горе ты мое луковое, ну постой! − позвала Гермиона. Гарри замедлил шаг. Собственно, он больше сердился на свою ошибку, чем на девушку. Он немного улыбнулся, когда Гермиона нагнала его и схватила за руку.

− Гарри, не сердись,− Гермиона уже сама расстроилась. Гарри повел плечом. 

− Ну ладно,− произнес он таким тоном, как будто делал одолжение, он все же не хотел так быстро сдаваться. Некоторое время они молча маршировали по дорожке. 

− Гарри, ты, правда, замечательно летаешь, если хочешь, мы снова как-нибудь полетаем.

Это были те слова, за которые он моментально ее простил.

− Ты так считаешь? − сказал он и посмотрел на нее. Гарри улыбнулся, и она вернула ему улыбку. Они топали по узкой тропинке. Когда они подошли к городу,  у обоих было снова хорошее настроение. 

Тропинка привела их на небольшую улочку около реки. По одну сторону которой можно было наблюдать корабли, а по другую небольшие домики, окруженные толстыми стенами, на случай наводнения. Немного дальше по улице, был трактир. Он выглядел неприметным и немного грязноватым. Это был единственный трактир на улице. Когда они подошли к двери, то сильно запахло едой, сильно приправленной чесноком.

− Как думаешь, Хедвигу взять с собой или пускай летает? − сказал Гарри, Гермиона посмотрела на сову, которая свободно летала над ребятами.

− Не думаю, что она очень-то хочет с нами.

− Ты права, ну, пошли внутрь? − Гарри указал на дверь.

Ребята  открыли дверь и вошли в трактир. В зале ни кого не было, только за стойкой стоял бармен. Это был маленький толстый мужчина, на нем был повязан когда-то бывший белым фартук.  На голове у него была залысина, обрамленная мелкими черными кудряшками, что придавало ему еще более нелепый вид.  Его глаза дружелюбно устремились на посетителей. Гермиона и Гарри вежливо поздоровались.

− Добрый день, господа,−  сказал хозяин удивительно высоким голосом, когда он открыл свой рот, то выставил на обозрение единственный зуб. − Чем могу быть вам полезен?

− Нам нужен Драгомил, хозяин,− сказал хозяин.

− Он перед вами.

− Ллюр сказал нам, что мы можем отдохнуть здесь несколько часов,− сказала Гермиона.

− Ллюр! Мой бог, как долго я о нем ничего не слышал. Он все еще занимается своим волшебством? − хозяин улыбался во все лицо, которое теперь напоминало полную луну. − Как там у него дела? 

Гарри хотел было все рассказать о замке друида, но, ниоткуда появившееся ощущение страха, напомнило ему о клятве, которую он дал. Гермиона сразу поняла, что Гарри только что чуть все не выложил, и хмуро на него посмотрела.

− Ой, что же это я на вас с расспросами накинулся, вы же наверно голодные? Вам чего-нибудь принести? Вина? У нас очень хороший дунайский сом, очень свежий, его только сегодня утром отловили. С чесноком  в масляном соусе.

Гарри не мог ответить сразу на все вопросы и предложения, поэтому он просто сказал:

− Да.

− Ох… момент…− сказал хозяин и скрылся за дверью, откуда сразу послышался его окрик:

− Розмари! Ну-ка быстренько приготовь три порции дунайского сома с картофелем, а нет… четыре, и неси все это быстренько сюда. У нас гости, друзья Ллюра.  

Когда он вернулся, в его руке был кувшин и  4 стаканчика. Он поставил все это на стол и налил из кувшина белого вина. 

− А может вам чего другого налить?

− Что,− рассеянно спросил Гарри.

− Ну, может содовой?

− Ой, вы знаете, было бы лучше, а то мы как-то не привычны к вину.

− Что же вы стоите, присаживайтесь! − хозяин сделал приглашающее движение. Гарри и Гермиона были немного сбиты с толку таким поведением хозяина, он прыгал перед ними как резиновый мячик. Когда они сели за стол, Драгомил поднял на ребят просящее лицо:

− Ну, так как там Ллюр, расскажите?

Конечно, ребятам очень хотелось рассказать о его старом друге, но им нужно было быть максимально осторожными, чтобы ничего не рассказать о друидах, так как это могло иметь фатальные последствия. Тем не менее, они рассказали то, что могли рассказать, например, то, что Ллюр жил в большом замке, что у него много друзей, что он помог им отправиться в то путешествие. Хозяин трактира внимательно слушал и поглощал каждое слово, словно губка. Гарри вынужден был придумать некоторые вещи, чтобы удовлетворить любопытство этого человека.

Наконец пришла и хозяйка заведения. Она была такой же маленькой и толстенькой, только она была аккуратно и чисто одета. Она несла огромный поднос с душистой рыбой. В широкой пасти сома был лимон, вокруг него лежали целые картофелины, которые плавали в растопленном масле с огромным количеством чеснока. К тому же все было посыпано петрушкой, и вся рыба была обложена дольками лимона.

Она поставила поднос на стол и тот час же поспешила на кухню за приборами и салфетками. Когда она вернулась, хозяин уже начал разрезать рыбу на кусочки. У него это получалось очень профессионально. Он выкладывал кусочки рыбы на тарелки, затем ложкой раскладывал картофель и поливал его  маслом. Гарри и Гермиона еще никогда не пробовали ничего подобного. Рыба была просто сказочной и буквально таяла во рту. Они никогда не ели ничего вкуснее этого блюда.

Хозяйка все время спрашивала, вкусно ли, а затем, когда ребята расхваливали ее блюдо или просто кивали, когда рот был занят едой, краснела от радости и гордости. Они так и не осилили рыбу. Они вчетвером смогли съесть только половину всей рыбы. Когда ребята наотрез отказались от добавки, они уже не замечали, что вся их еда сопровождалась вином. Хозяин рассказал им, что это вино им поставляет его друг шкипер, который всегда останавливается здесь, так как не может отказаться от стряпни Розмари.

− Спасибо, все было очень вкусно…− сказала Гермиона.

− Да не за что, вы с вашим аппетитом доставили мне большую радость,− сказала хозяйка и стала убирать со стола. Драгомил взял свою трубку, набил ее табаком и закурил.

− Мне друг из Альтмюля сказал, что здесь есть хороший мастер, изготавливающий серебряные предметы,− начал Гарри.

 − Да, конечно, это Антон! − хозяин снова втянул дым из трубки, а затем положил руку, в которой она была, на живот.

− Мне нужен кинжал или копье…

− На вампира собрался охотиться?

− Если бы… на дракона.

Драгомил поперхнулся дымом.

− А ты мне нравишься мальчик, тебе палец в рот не клади, браво! Конечно, я знаю Антона. Если вы уже немного отдохнули, то мы можем прогуляться до него. А вас есть деньги, а то он бесплатно ничего не делает.

Гарри не знал, должен ли он смеяться, но хозяин хохотал так заразительно, что поневоле он сам начал улыбаться:

− Ну, с этим мы там разберемся, тем более что я немного умудрился сэкономить.

− Хорошо. Ну давайте прогуляемся после еды, говорят, это полезно,− хозяин встал из-за стола. Ребята последовали за ним из трактира. Хедвига сидела на карнизе и что-то усиленно грызла. Делала  она это с большим наслаждением, видимо, она успела поймать себе мышку на обед.

− Это еще что за птица,− сказал Драгомил,− никогда таких здесь не видел.

− Это моя сова, ее зовут Хедвига,− объяснил Гарри,− Хедвига, пойдем, погуляем! − позвал свою питомицу Гарри.

 − Ты тоже, что ль, волшебник,− сказал мужчина,− у Ллюра тоже была птица, с которой он разговаривал, а она ему подчинялась, не понимаю, как можно ее так выдрессировать.

− Ну да. Ах, вы знаете, Ллюр глава общества воспитания и дрессуры сов,− сказал Гарри с невинным выражением на лице.

− А ты? − спросил он Гермиону,− у тебя тоже есть такая сова?

Гермиона ухмыльнулась.

− Нет, у меня есть карликовая кошка,− она достала из сумки клетку с Косолапусом. Глаза Драгомила заняли почти все лицо, когда он увидел это зрелище.

− Быть не может!!! − пробормотал он и почесал затылок.

Хедвига узнала своих и грациозно слетела к Гарри на плечо. Она цапнула его за ухо, и Гарри сказал ей:

− Не так сильно, Хедвига, ты меня уже простила?

Вместо ответа сова потерлась своей головой о его щеку, совсем как кошка. С полной головой различных мыслей хозяин трактира пошел дальше, а ребята последовали за ним. Наконец они пересекли уже весь городок, и вышли за городскую стену на проселочную дорогу. Они зашли на другую сторону холма, и там обнаружился небольшой домик. Вокруг дома тянулся каменный забор. Через несколько мгновений они прошли сквозь ворота во двор. Весь двор был  буквально укутан виноградными лозами. Отовсюду свисала грозди винограда. Под лозами, в тени, стояли деревянные лавочки. Во дворе было много винных бочек, так что создавалось впечатление, что они на винодельне.

− Антон, это я Драгомил, ты где? − позвал мужчина. Дорога потребовала от него больших усилий, так что теперь он просто обливался потом. Он сел на лавочку достал платок красного цвета и вытер им лицо. Долгое время ничего не происходило, тогда Драгомил снова окликнул хозяина дома. Через некоторое время он появился из погреба. Это был худой пожилой мужчина в синем фартуке.

− Драго! − воскликнул мужчина. − Неужели ты сумел притащить сюда свою жирную задницу! В лесу, наверное, все ежики повесились! Или  скоро конец света?

При этом он улыбался во все лицо.

− Ну, ты у меня давно не появлялся, так что если гора не идет к Магомеду то, Магомед сам топает, хотя тебе гораздо проще спуститься ко мне, чем мне подняться к тебе. 

− Ну, конечно, зато мне потом топать наверх нагруженному покупками различными. А тебе при возвращении домой можно использовать притяжение земли, так что это еще надо  выяснить кому из нас проще. А кого это ты ко мне привел? − спросил Антон, указывая на Гарри и Гермиону. Хедвига села на край винной бочки и смотрела большими желтыми глазами на Антона.

− Боже, что это, какая великолепная птица! Ваша?

− Да,− сказал Гарри,− меня зовут Гарри  Поттер, а это Гермиона Грейнджер. Мы здесь проездом и остановились у Драгомила.

− Поттер…Гарри Поттер …− сказал Антон и задумчиво почесал подбородок. − Я уже где-то слышал это имя. Подождите так сразу и не вспомнишь… недель 6 назад. А у меня должно быть тогда были ирландцы, все такие рыженькие, должно быть от них. Как же их звали…?

− Уизли! − выкрикнул Гарри и подскочил на месте.

− Да, точно, такая большая семья. Но разве вы Гарри Поттер?

− С утра был им, но откуда вы можете знать меня, вы же не…

− Ну, понятно. Вообще-то я тоже.

Драгомил смотрел на них крайне удивленно. 

− Вы что уже знакомы? 

− Нет, просто мы случайно оказались в одном объединении.

− Ах, вот как, а я уж было начал думать, что и ты у нас сумасшедший волшебник, это так? − обратился он к Антону.− Ты представляешь, они мне показали дрессированную сову и мини-кошку. Почему ты мне не рассказывал об этом?

− А ты никогда не спрашивал. Почему я должен был тебе рассказывать, если ты считаешь нас всех сумасшедшими? 

− Ой, да ладно тебе это я просто не так выразился. Помню, этот Ллюр каждый год у меня подолгу останавливался, все с другом со своим был. Я всегда считал, что они немного того … Но они были очень милыми людьми. А теперь, вот эти вот ребятки появились, хотят у тебя оружие серебряное купить. Собираются на дракона охотиться, представляешь? − он снова громко рассмеялся. Лицо Антона стало очень серьезным. Он оценивающе посмотрел на ребят. 

− Так, значит, на дракона охотитесь? Отсюда вы, наверное, сразу в Венгрию?

− Нет, нам нужно в Румынию,− ответила Гермиона.

− В Румынию?.. Значит ли это, что вы собрались охотиться на особо опасного ящера? У вас, должно быть, веская причина того, что вам нужен именно этот дракон?

− Момент! − вклинился в разговор Драгомил. − Вы что, серьезно? Ведь и ежу понятно, что никаких драконов нету. 

− Это очень серьезный разговор, мой дорогой друг, так что, если тебя не затруднит, доставь мне удовольствие. Я дам тебе вина, а ты составь компанию моей женушке, ты же знаешь, как она любит поболтать. А тут пока все обсудим.

− Вот всегда, когда начинается что-то интересное, ты меня отправляешь болтать со своей женой. Это в последний раз! Что за секреты могут быть от старого друга.

Однако, несмотря на свое любопытство, он, дуясь на всех, отправился в дом. Антон ненадолго исчез в подвале, а затем он отнес вино оттуда в дом и снова вернулся к ребятам.

− Ну, так что там у вас с драконом?.. Можете спокойно говорить, я тоже волшебник.

− В общем, один старый волшебник из Альтмюля сказал мне, что для того, чтобы убить дракона, мне понадобится серебряный кинжал или копье, поэтому он посоветовал мне обратиться к вам.

− Он оказался прав, убить дракона можно лишь, если серебром проткнуть его в пупок. У меня есть немного оружия, думаю, что и копье найдется. Большую часть своих изделий я поставляю в Венгрию и Румынию, так очень много вампиров и оборотней, которых нужно истреблять.

− Оборотней? − Гарри сразу вспомнил Рема Люпина. − Но ведь это же нормальные люди, они не виноваты в том, что они такие. 

− С чего ты это взял? Я знаю, что оборотни нападают на людей и убивают их. Они опасны!

− Мы знаем одного очень порядочного оборотня,− сказала Гермиона. −  Это очень милый и добрый волшебник. Он всегда пьет зелье, которое притупляет его животные инстинкты во время полнолуния.

− Ладно, не будем сейчас об этом. У нас сейчас другая проблема. Вам нужно копье. Так что пойдемте его поищем.

Оба кивнули и пошли за Антоном.

− Ты можешь себе представить, что на профессора люпина, кто-нибудь нападет? − сказала Гермиона Гарри.

− Нет,− выпалил Гарри, но затем он улыбнулся,− ты еще новое объединении создай, например, Волшебный Союз Пропагандирующий Лояльную Атмосферу в Коллективе Нуждающимся Индивидуумам или проще, ВСПЛАКНИ, можешь придумать что-нибудь другое.

− Дурак! − последовал ему короткий ответ. Гермиона ненавидела, когда люди начинали измываться над ее не совсем удавшимся проектом по освобождению домашних эльфов. Она и так уже достаточно натерпелась.

Антон скрылся в сарае, и некоторое время гремел там разными серебряными предметами в поисках необходимого Гарри копья. Когда он появился снова на улице, в его руке было полутораметровое копье с серебряным наконечником.

− Вот оно! − гордо сказал Антон, подавая копье Гарри. − Это особенная работа. Выполнено из тиса, он очень гибкий. Это копье очень прочное, его можно использовать против дракона, оно отлично лежит в руке. Его можно пристегнуть к ремню, чтобы оно не мешало, пока ты будешь подбираться к дракону.

Гарри рассматривал копье. Он был удивлен его незначительным весом. На древке были нацарапаны разные символы.

− Это магическое копье? − Гарри не был уверен, но по его представлению, оно должно было быть намного тяжелее. 

− Конечно, магическое. Иначе ты бы не смог его использовать против дракона.

− И сколько оно стоит?

− Ну, это очень особенное копье, так что я даю его тебе на пользование. Что ты готов дать за него?

− Все, что вы захотите, я верну вам его в любом случае, если вы так хотите…

− Хорошо,− сказал Антон,− давай так, ты мне даешь столько серебряных сиклей, сколько весит наконечник. Потом я смогу сделать новое, если ты потеряешь это. Конечно, жаль, но тебе оно действительно необходимо, согласен?

− Я могу дать вам и галеонов,− он уже начал доставать свой кошелек.

− Нет, нет, для меня серебро дороже золота. У золота нет таких волшебных свойств как у серебра.

− А, понятно! − сказал Гарри. Затем они положили копье на одну чашу весов, а на другую Гарри насыпал монетки до тех пор, пока чаши не пришли в равновесие. Затем Антон забрал монетки, а Гарри копье. Он еще раз тщательно его осмотрел. Это было хорошее оружие. Оно  действительно превосходно лежало в руке.

− Так, а теперь вы мне расскажите, зачем вам понадобилось охотиться на дракона,− сказал Антон.

− Нам нужен камень дракона,− сказала Гермиона,− у Волдеморта новая палочка с камнем дракона. Это палочка Салазара Слизерина.

− Ага, понятно, значит, вы хотите сделать еще одну такую палочку?

− Нет, просто камень дракона может мне помочь. Он должен защитить меня,− объяснил Гарри. 

− Хорошо,− кивнул Антон,− я желаю вам удачи, она вам понадобится.

Снаружи кто-то посигналил.

− Что это? − сказал Антон. 

− В смысле? 

− Там кто-то приехал, что ли?

− Наверное,− сказал Гарри. Снова послышался сигнал автомобиля.

− Господи, ну что ж так разрываться-то? − сказал Антон, запирая сарай. − Я пойду, посмотрю, а вы, может, пить хотите? Я сейчас быстренько вернусь,− ребята посмотрели на него с благодарностью и отправились на площадку перед домом, чтобы посидеть в тенечке. Они сели на лавочку и стали наслаждаться прохладой. Сентябрь в этом году был очень жарким. Вернулся Антон.

− Там снова эти ирландцы приехали,− сказал он. − Может вам с собой вина на дорожку дать? Я сейчас принесу.

Гарри словно током ударило. Ирландцы? Уизли! Он вскочил и побежал к воротам. Снаружи стоял старый микроавтобус, полный пассажиров с красными головами, которых он так хорошо знал. 

− Привет,− крикнул он в сторону машины. Сердце грозило выскочить из груди. Тут же из-за ворот вылетела запыхавшаяся Гермиона и радостно крикнула:

− Рон!

Люди в машине пришли в движение и повалили наружу, сначала появилась миссис Уизли, потом Джинни, Рон, и близнецы Фред и Джордж. Все кинулись обнимать Гарри и Гермиону.

− Гарри, как я рада тебя видеть! − Вещала миссис Уизли, сжимая Гарри в объятиях. − Здравствуй Гермиона!

− Боже, Гарри, что ты здесь делаешь? Привет Гермиона! − Рон почти кричал от удивления. − Боже, Гермиона, ты потрясно выглядишь, что ты сделала со своими волосами? 

Несмотря на его, обычно бледную кожу, в данный момент Рон был изумительного шоколадного цвета. Его синие глаза блестели от радости. Фред и Джордж ухмылялись во все лицо:

− Привет, вы двое! Вы тут, наверное, в отпуске?

Что-то дико кружило по воздуху. Оно перемещалось так быстро и верещало так громко, как будто от этого зависела его жизнь. Это был Свинстрель, совенок Рона.

− Привет, Свин! − поприветствовал его Гарри. Совенок на несколько мгновений подлетел к руке Гарри, а затем снова взмыл в воздух и продолжил свой дикий танец.

Джинни стояла в сторонке и смотрела на Гарри, она не осмеливался поприветствовать его, так же как и остальные. Все начали говорить разом, и понадобилось некоторое время, чтобы все отошли от этой радости.

− А что вы тут делаете? − спросил Гарри, все еще ошарашенный этой встречей.

− Мы возвращаемся с черного моря,− ответила Молли  Уизли. − Мы не можем позволить себе перелет, для такого количества людей, так что нам понадобится дней 10, чтобы добраться до дома.

−  Ма, ты же хотела купить того вкусного вина,− сказал Рон,− мы уже останавливались здесь, когда ехали на море. Ну и родители попробовали немного здешнего вина. Они  потом были такие синие, что нам пришлось здесь заночевать

− Рон! Да как ты смеешь говорить такое о своих родителях! − отчитывала мать своего неразумного сына. Близнецы покатывались со смеху, только лишь Джинни смотрела на это неодобрительно. 

− Пойдемте, выпьем кофе,− предложила миссис Уизли. Никто не был против. 

− А что вы здесь делаете? − спросил Рон.

− Ну, это длинная история,− начал Гарри. Ему нудно было собраться с силами, чтобы рассказать все своему другу. Он должен был помнить, что он ничего не может рассказывать об ордене друидов. Когда он рассказывал друзьям  всю эту историю, Гермиона неоднократно наступала ему пол столом на ногу, чтобы он не сболтнул лишнего. Иногда она перехватывала инициативу и продолжала рассказ сама. Когда они рассказали Уизли все, что могли рассказать, повисла гробовая тишина. 

 Затем градом посыпались вопросы. Они исходили от всех сразу. В конце концов, Рон сказал:

− Я хочу поехать с вами, чтобы помочь.

Миссис Уизли посмотрела на Рона, объятая ужасом. 

− Юноша! Как это понимать? Я должна вас отпустить на такое опасное дело?

− Мам, Гарри и Гермиона все равно отправятся дальше. А я знаю местность, где водятся драконы, так что я могу быть им полезен. И вообще, я могу отвести их к Чарли.

− Исключено! Это мое последнее слово! − миссис Уизли хлопнула рукой по столу.

− Да ладно тебе, мам! − начали близнецы. − Чарли за ними присмотрит, так что с ними ничего не произойдет. Гарри все равно придется бороться с драконом. Разреши Рону просто пойти с ним.

− Нет, нет и еще раз нет, это очень опасно для детей. Мало ли что может произойти. Я же себе никогда потом не прощу.

− Ма, я уже 4 года учусь в Хогвартсе, и не было еще ни одного раза, чтобы мы не попали в смертельную опасность.  Я тебе никогда об этом не рассказывал, чтобы ты не волновалась, так что это не самое страшное, что мне приходилось пережить. Разреши мне пойти с Гарри,− Рон старался говорить как можно убедительней.

− Ну и что, нечего ворошить то, что было. Если бы я об этом раньше знала, я бы заставила вас остановиться.

− Ма, но мы же все это пережили, и ничего с нами не случилось.

− Гарри, а что ты об этом думаешь? − обратилась Молли к Гарри.

Гарри вздрогнул.

− Я не знаю, миссис Уизли. Это бесспорно опасно. Но Рону ничего не придется делать. Я должен сам убить дракона. Так что будет лучше, если мы будем втроем.

− Дети, дети. Ну что мне с вами делать? Мне нужно подумать. Рон, не воображай себе ничего, я пока еще не решила,− она встала и решила прогуляться. Когда она ушла, все оставшиеся члены семьи Уизли накинулись на Гарри и Гермиону с новыми вопросами. Близнецы сразу начали разбрасывать шуточки по поводу того, как бы они отправились охотиться на дракона. В голове Гарри все шумело и кувыркалось. Затем вернулась миссис Уизли. Все разом пристально уставились на нее. Она театрально смотрела вдаль. Затем глубоко вздохнула и начала говорить:

− Я подумала. Это решение далось мне крайне нелегко. Рон, ты можешь отправляться с ними.

Всеобщее ликование заглушило последние слова матери большого семейства. Фред и Джордж хлопали Гарри по спине. Джинни хлопала в ладоши. А Рон  чуть ли не кричал:

− Я так рад! Я так рад!

Миссис Уизли недовольно смотрела на все это безобразие.

− Рон, я надеюсь,− сказала она,− что ты достаточно взрослый и можешь позаботиться о себе. Одевайся тепло. В горах уже очень холодно в это время. И вы все присматривайте друг за другом. Это же все очень опасно.

− Хорошо, миссис Уизли,− сказал Гарри,− с Роном ничего не случится.  У меня уже есть небольшой опыт общения с драконом, так что все будет хорошо.

− Твои слова, да богу в уши! − сказала Молли Уизли.
Глава 11. Дурмштранг.
Наступил вечер. Солнце уже практически село, и уже наступали сумерки. Прощание с семейством Уизли выдалось крайне тяжелым. Миссис Уизли поливала их слезами, словно из ведра. Джинни всеми силами старалась показать, что она ни капельки не будет скучать по Рону, что ей даже лучше будет провести последние дни каникул без него. Больше она беспокоилась о Гарри, которому предстояло встретиться с драконом лицом к лицу. Близнецы все время похлопывали Гарри и Рона по плечу, восхищались мужеством всей тройки и больше всего на свете хотели отправиться вместе с ними. Свинстрель безмолвно сидел на спинке водительского кресла и оскорблено смотрел в окно. Хотя Рону и было совестно, что он отправляет своего любимца домой в Англию, но все это путешествие могло быть опасным для такой маленькой птицы. 

− Свин, не грусти,− сказал Рон, пытаясь успокоить бедную птичку,−  я скоро вернусь, и тогда буду посылать много, очень много писем, так что у тебя будет занятие.
Свин не смотрел в его сторону.

− Вам необходимо добраться до Чарли, он хотя бы что-то понимает в драконах,− рассуждала миссис Уизли.

− Чарли по-настоящему хорош в своем деле, мама,− сказал Фред,− вы с ним не соскучитесь.

− Ну, хорошо, удачи вам детки, не забывайте присматривать друг за другом, обещайте мне это,− скомандовала мать семейства уже из микроавтобуса.

− Да, мам, определенно, не волнуйся за нас,− пытался успокоить ее Рон, который сам уже заметно нервничал из-за предстоящего путешествия. Уизли махали им на прощание из всех окон микроавтобуса до тех пор, пока он не исчез за поворотом. Рон глубоко вздохнул и с облегчением произнес:

− Господи, ты услышал мои молитвы. Наконец-то свобода, все каникулы только и слышу «Рон, не делай то, Рон, не делай сё». Они никак не могут понять, что я уже не ребенок, а хуже всего Джинни, она все повторяет за матерью, как попугай, и ходит за мной, как верный сторожевой пес. Все время с надсмотрщиками.

Гарри ухмыльнулся, а Гермиона сочувственно посмотрела на него. Она, конечно, не могла себе представить, как это, когда вокруг тебя столько людей, но ей хорошо было понятно то, когда ты не можешь заниматься тем, чем хочешь.

− Да ладно тебе, Рон,− сказала она,− не волнуйся. Ты по ним еще соскучишься. Тебе нужно понять, что твоя мама тебе очень любит и ужасно о тебе беспокоится.

− Ох, Гермиона, ты совершенно не изменилась,− сказал Рон и закатил глаза.

− Нет, она очень изменилась! − сказал Гарри, защищая Гермиону.

− Да оставь ты его,− сказала Гермиона,− он иногда сам не знает, что плетет.

При этом она дерзко посмотрела в лицо Рону. Тот уже было приготовился к контратаке, но его прервал Гарри:

− Так, вы оба, живо успокоились. Нам еще до Румынии добираться бог весть сколько, а вы уже переругались. Так что больше никаких споров до тех пор, пока не выполним задание.

Рон проглотил реплику, которую собирался бросить Гермионе, но весь его вид показывал, что он еще вернется к этому разговору, когда не будет рядом Гарри.

− Хорошо,− сказал он,− куда  мы отправимся?

− Ты знаешь, как добраться до Чарли? − спросил Гарри.

− Конечно, мы же его буквально только что завезли домой.

− Я думаю, нам просто необходимо отправиться к Чарли,− рассуждал Гарри,− он может помочь нам с драконом. Что скажешь Гермиона?

Гермиона стояла, переминаясь с ноги на ногу.

− У меня другое предложение…

− Нет! − Гарри предвидел что-то нехорошее.

− Да ладно тебе, Гарри! − сказал Рон, который ничего плохого не предугадал. − Валяй свое предложение, Гермиона.

− Я… ну мы ведь едем в Румынию… ну мне бы очень хотелось, ну вы знаете. 

− Что?! − нетерпеливо спросил Рон.

− Ну, ведь в Румынии находится… Дурмштранг.

− Ты снова хочешь встретиться с Крумом, так? − отчеканил Гарри металлическим голосом.

− А ты имеешь что-нибудь против? − разозлилась Гермиона. Гарри уже раскаивался в своей несдержанности.

− Нет. Не имею. Но разве у нас есть для этого время?

− Подумай, Гарри, Дурмштранг лежит в Карпатах. Я могу и одна туда отправиться. Я прошу у вас только один день. Представь, как будет удивлен Виктор. Он меня приглашал, а  я ему отказала,− у нее уже подозрительно блестели глаза. 

− Я не знаю,− Рон наморщил лоб,− там ведь Каркаров. А он пожиратель. Это может быть небезопасно. Я не хочу, чтобы у Гарри произошла очередная стычка с Волдемортом. А он может нас потом вычислить.

− Каркаров был пожирателем. А теперь он изменился. А Виктор нас тем более не сдаст. Он для этого слишком чувствительный! − она была настроена уговорить ребят любой ценой.

− Вот всегда ты со своим Виктором! − ругался Рон. − а он все-таки находится под крылышком у Каркарова.

− Тихо! − сказал Гарри. − Я же говорил, что хватит спорить. Если мне не изменяет память, Рон,  ты когда-то попросил у него даже автограф.  Раз Гермиона так хочет в Дурмштранг, то поедем в Дурмштранг.

− Ты всегда на ее стороне, гари! − негодовал Рон. − Вот еще посмотрим, что из всего этого получится!

− Успокойся, Рон. Давайте двигаться дальше. У нас еще будет время подумать обо всем. Возможно, мы там узнаем что-нибудь еще о драконах.

Рон уступил. Он понял, что этот спор ни к чему хорошему не приведет.

− Хорошо. Как же мы будем двигаться дальше?

− Конечно на метлах, или у тебя другие предложения? − сказал Гарри.

− Нет у меня никаких предложений, но если ты не в курсе, то моя метла находится дома.

− Полетишь на моей метле,− сказала Гермиона, − я могу полететь с Гарри, мы сегодня уже так летали, или можем полететь вместе с тобой. Как ты захочешь.

Рон не стал спорить по поводу этого предложения, оно его вполне устраивало. Но все же один вопрос его очень волновал.

− Если ты не против, то полетели вместе, Гермиона. Но что делать с чемоданом. Я думаю, твоей метле будет крайне нелегко нести двух человек с таким-то багажом.

− Тебя что-то не устраивает в моей метле?

− Нет, все нормально, просто мой чемодан очень тяжелый. Его нужно бут как-нибудь привязать к метле. А то, если я беду держать его всю дорогу у меня руки до земли отвиснут.

− Мерлин, дай мне сил,− сказала Гермиона и достала из  кармана клетку с Косолапусом. − Вот смотри.

− Вау, здорово ты его,−  восхитился Рон, рассматривая клеточку и слушая злобное шипение. − Таким он мне явно больше нравится. Как ты его так уменьшила. А давайте его выдрессируем, чтобы он на мух охотился!

Гарри был настолько уставшим, что даже засмеяться толком не смог, только весело фыркнул.

− Вы с Гарри абсолютно идентичные идиоты! Показываю в первый и последний раз!

Она направила палочку на чемодан Рона и он в мгновение ока стал такого же размера, что и клетка с котом. Рону оставалось только удивляться. 

− Вай, какая полезная штуковина. Да я, с ее помощью, смогу столько книжек на экзамен протащить, и никто не заметит.

− Не советую тебе так рисковать. Спроси у Гарри, без тренировки это заклинание у тебя не получится. Что-нибудь не так сделаешь, так потом вообще книжки найти не сможешь. Так, что можете потренироваться вместе, вам это не повредит. 

Затем она победно посмотрела на обоих ребят. Гарри ответил ей таким взглядом, что даже Рон поёжился. 

− Не обращай на нее внимания, Гарри. Ты же знаешь ее, она не успокоится, пока сама не выучит все на зубок, а потом еще и остальных терроризировать по этому поводу будет.

− Мы уже можем отправляться или еще пообсуждаем этот вопрос? − немного раздраженно спросила Гермиона.

− Отправляемся,− сказал Гарри и посмотрел на Хедвигу,−  Ты полетишь сама или в клетке? Я думаю, ты можешь лететь сама. У Гермионы не очень быстрая метла, так что ты будешь успевать за нами.

Гермиона пропустила это замечание мимо ушей и промолчала. Она уселась на метлу. Рон сел позади нее. Гарри резко набрал высоту. Колючий ветер резал глаза. Он подождал, пока Гермиона и Рон нагнали его. Они должны были лететь на большой высоте, чтобы не быть замеченными маглами. Рон был очень бледен и судорожно цеплялся за Гермиону. На такой высоте ему явно еще не приходилось летать. Когда все немного успокоились, Гарри снова взял курс вдоль Дуная.

Примерно через три часа они пролетели над Венгрией. Гарри мог пролететь над ней очень быстро, чтобы нее быть замеченным, но теперь его скорость определял Чистомет Гермионы. И то обстоятельство, что ее метле приходилось нести груз вдвое больше обычного, не делало ее быстрее. Зато Хедвига была просто счастлива. Давно ей не приходилось так славно полетать. Если она уставала, то просто пристраивалась позади Гарри на метле. Когда Гарри становилось скучно просто так лететь, то он делал различные сумасшедшие маневры, что не радовало бедную сову. Рон постепенно привык к высоте и сидел, уже немного расслабившись, позади Гермионы. Так как стемнело, он больше не видел, на каком расстоянии от них находится земля, это его заметно успокоило.

За Будапештом их пути с Дунаем разошлись. Дунай уходил в сторону, а их путь лежал прямо к Карпатам. Вскоре им пришлось немного отдохнуть от изматывающего полета. Прежде, чем они снова стартовали, Гарри дал всем по глотку бодрящего зелья.

− Это, чтобы ты не заснул и не свалился с метлы,− объяснил он Рону, который очень устал, не говоря уже о Гарри с Гермионой, которые практически не спали этой ночью. Им нельзя было делать никаких ошибок в полете, за это они могли поплатиться своей жизнью. Когда зелье подействовало, они продолжили свой полет.

Вскоре перед ними показался темный массив гор. Под ними проплывали маленькие поселения, похожие друг на друга. Все поселения и небольшие города спали, так что их не мог никто заметить.

− Ну, вот и Карпаты! − сказал Гарри. − Теперь полетим помедленнее, чтобы ни на что не натолкнуться. 

− Просто надо осветить дорогу,− сказал Рон.

− Чем? − спросил Гарри в пустоту.

− Палочкой, разумеется,−  снова сказал Рон, и на метле Гермионы появилась маленькая светящаяся точка, которая была очень яркой. Рон направил палочку вперед и приказал ей светить еще ярче. Палочка светила практически как прожектор вперед. Они не заметили, что высота из полета значительно снизилась, и теперь они летели в 10 метрах над землей.

Гарри держался одной рукой за метлу, а второй нашарил в кармане палочку. Когда он нашел ее, то пробормотал заклинание Lumos. Кончик палочки вспыхнул небольшим огоньком, однако огонек был не таким ярким как у его друга.

− Как ты делаешь его таким ярким? − недоумевал Гарри.

− Просто скажи Lumos extensis! − пришел ему ответ с другой метлы.

− Слушайте мне не очень удобно управлять метлой одной рукой, давайте спустимся, и я привяжу палочку к метле, так мне будет значительно легче.

− Хорошо! − ответили ему два голоса.

Когда они приземлились, Гарри долго искал, чем бы ему привязать палочку, в итоге он использовал ремень от чемодана.

− Ну что, полетели дальше? − предложил Гарри. − Гермиона, а сколько сейчас времени?

− Рон, посвети мне,− сказала девушка,− вот черт, уже четверть четвертого. А когда светает?

− Я думаю, часов в 6,− сказал Гарри,− после этого мы еще пару часов можем спокойно лететь. Рон, как еще далеко до Чарли?

− Если бы я мог сообразить, где мы сейчас находимся, то я бы вам это точно сказал.

− Ну, с этим я тебе помочь не могу, я понятия не имею, где мы находимся.

− Может нам лучше подождать, пока рассветет? − предложила разумная Гермиона.

− Ты хочешь остаться здесь до рассвета? − Рон был удивлен.

− А что, я думаю, это не плохая идея,− сказал Гарри. − Я уже метлу держать не могу, у меня пальцы закоченели. А еще я есть хочу.

− Я тоже, − прибыл ответ от других ребят.

Они наскоро перекусили, хлебом, взятым еще в замке Ллюра. Хлеб был уже черствым, но голод все же утолял. Теперь они жалели, что выпили зелье. Потому что  выдалась замечательная возможность поспать, но спать совершенно не хотелось. К счастью, Рон взял с собой карты, таким образом они могли скоротать время. К утру стало очень холодно. Ребята сидели тесно прижавшись друг к другу, так становилось немного теплее. Наконец начало светать. Сначала тонкая лента прорезала тьму ночи на горизонте. Вскоре они могли увидеть, что приземлились недалеко от живописного луга. В близи контуры гор казались черными на воне рассветного неба, но это длилось совсем не долго. Вскоре можно было все хорошо рассмотреть.
Гарри залез на свою метлу и взлетел, чтобы сориентироваться на местности. Он увидел небольшую речку, которая вела к городу. Затем он приземлился и по карте определил место, в котором они находились, направление их вчерашнего полета. Они с Роном быстро нашли место, в котором жил Чарли.

− Да это же совсем рядом с Дурмштрангом,− ликовала Гермиона. Она быстренько показала пальцем на то место, где должна быть школа.

− А я раньше думал, что Дурмштранг в Болгарии,− сказал Гарри.

− Никто не знает, где он находится,− сумничал Рон.

− Да нет же, он находится в Румынии, Виктор дал мне адрес одного места, которое находится рядом со школой, чтобы я писала ему туда письма, а он их оттуда будет забирать.

− Но Крум, ведь, из Болгарии? − сказал Гарри недоверчиво.

− Но это же не значит, что он не может ходить в школу в Румынии. Это одна из самых важных школ в восточной Европе. Она лучшая. Виктор сюда ходит, потому что он хороший игрок в квидич. Здесь он может получить, самое хорошее образование.

− Но он играет за Болгарию! − сказал Рон.

− Если бы ты учился в Бобатоне, ты бы играл за Англию или за Францию?

− За Англию, конечно…

− Что и требовалось доказать,− Гермиона чувствовала себя победителем.

− Послушай, Гермиона,− сказал Гарри,− если мне не изменяет память, то Виктор был на седьмом курсе. Так что же он делает в школе в этом году?

− Ты что не знаешь, что здесь учатся на один год больше чем у нас?− удивилась Гермиона.

− Нет, это обычно твоя привилегия…

− Так во всех европейских школах, кроме Англии.

− Бедняги… − на самом деле Гарри слукавил, ему очень нравилось ходить в школу, и он не отказался бы провести в ней еще один год.

Они летели еще примерно два часа, до тех пор, пока не достигли цели. С большим трудом они спустились с метел на лужайке перед небольшим домиком, который находился практически на окраине деревеньки, рядом с лесом. Рон спрыгнул с метлы и кинулся к двери. Некоторое время пришлось громко постучаться в дверь. Но это не дало особенного результата, тогда Рон прибавил и свой голос:

− Чарли! Открывай! − послышалось чертыханье и громыхание за дверью, затем она открылась, и на пороге показался заспанный хозяин дома.

− РОН?! Ты что здесь делаешь? Ты как сюда добрался? Ты же должен быть уже дома? − после этих вопросов Чарли окончательно проснулся и заметил Гарри и Гермиону, которые выглядели очень замерзшими. Он прекрасно знал лучших друзей своего младшего брата. Он улыбнулся.

− Гарри, Гермиона! Кажется, я начинаю понимать. Давайте заходите в дом, здесь ужасно холодно.

Как только они зашли в дом, Чарли сразу приготовил горячее какао. Когда ребята выпили свое какао и немного перекусили Гарри рассказал Чарли о цели их приезда. Чарли вмиг посерьезнел.

− Понятно,− Чарли пребывал в глубокой задумчивости,− значит, вы хотите убить дракона? Гарри, я, конечно, верю тебе, но ты должен понять, для того, чтобы дракон вырос, ему нужно целое тысячелетие. Я должен сказать, что как ученому, мне это совершенно не нравится.

− А что ему остается делать? − вспылила Гермиона. − он же совершенно беспомощен против этой палочки, которая сейчас у Волдеморта. Мы прекрасно видели на что она способна. По-моему уж лучше один дракон, чем тысячи людей…

− И как камень дракона должен помочь Гарри? − Чарли практически смирился.

− Он должен меня защитить. С его помощью мы сможем нейтрализовать палочку Волдеморта,− Гарри говорил упавшим голосом, он чувствовал, что битва с драконом становится все ближе.

− И нет никакого другого способа?

− Мы с Генри все уже обдумали,− сказала Гермиона,− у него просто сказочная библиотека, но даже в ней мы не смогли ничего другого найти. Это единственный способ.

Чарли задумчиво тер  подбородок. 
− Нужно, все-таки, посоветоваться с Дамблдором. Я думаю, он найдет решение,− сказал он.

− Дамблдор? − Гарри вскочил со своего места. − Ты знаешь, где Дамблдор?

− Конечно! Он сейчас в Дурмштранге. Вы не знали? 

− Нет! −  Гарри был очень взволнован. − А Сириус тоже там? А Люпин, а Хагрид?

− Да, они уже несколько недель там… правда, у Хагрида там какие-то шуры-муры с этой, как же ее? − Чарли ухмыльнулся.

− Мадам Максим? − спросила Гермиона.

− Да, точно, с директором Бобатона…

− Так, заканчиваем завтрак и летим к директору! − Гарри полностью преобразился. Он безумно хотел видеть своего крестного. Единственным, кто не особенно радовался, был Рон. Он уже представлял, что Крум будет виться вокруг Гермионы. Он не имел ничего против Крума. Иногда он даже восхищался этим ловцом. Но он терпеть не мог, когда тот подлизывался к Гермионе.

− Ну, что ж, тогда полетели, мне все равно нужно туда по делам.

Они вышли на улицу.

− у вас только две метла? − заметил Чарли. − Рон, у тебя нет метлы? Я дам тебе свою. Она конечно старовата, но летает исправно.

Рон немного подумал и согласился. Конечно, ему было страшновато, но он быстро освоился. 

Они летели примерно четверть часа, когда среди деревьев показалась конусообразная башня. Вокруг нее клубился туман.

− Это Дурмштранг! − сказал Чарли и указал на замок с семью башнями. Замок был темным и выглядел угрожающе. Такое впечатление создавалось об этой неприступной крепости. Гарри сразу представил себе, какие здесь должно быть суровые зимы. Он вспомнил, как тепло были одеты ученики этой школы, когда прибыли на турнир в Хогвартс. Чарли пошел на снижение. Ребята приземлились перед огромными воротами, которые в данный момент были заперты. Чарли постучал массивным кольцом, которое было на воротах, об древесину.

− Кто там? − спросил низкий голос. Ребята поежились. 

− Это Чарли Уизли. Тут со мною еще трое ребят из Хогвартса.

− Подождите,− через несколько минут ворота с ужасным скрипом и грохотанием были открыты.

− Добро пожаловать в Дурмштранг,− прогремел голос из открытых ворот.

− Впечатляюще, правда? − спросил Гарри троицу.

− Зловеще! − отреагировал Рон.

− Не понимаю, как такой человек как Виктор, может находиться в таком месте? Нужно предложить ему перейти в Хогвартс,− сказала Гермиона. 

За воротами оказался каменный проход, который освещался мерцающими факелами. Дорожка была выложена грубыми каменными глыбами. Пока они дошли до внутреннего дворика, каждый из них успел по нескольку раз споткнуться. Внутренний дворик был окружен высокими стенами и зданиями.

Напротив них оказалась широкая лестница, которая вела к деревянной двери с гербом. Это был вход в главное здание Дурмштранга. Прямо перед этой дверью гордо и прямо  стояла молодая ведьма и смотрела на визитеров. Когда она увидела Чарли, то тепло улыбнулась.

− Чарли, я ждала тебя только во второй половине дня,− поприветствовала она. − Кого это ты привел к нам?

− Привет Роксанна, − сказал Чарли с заботливой улыбкой на лице. − Позволь мне представить моих спутников. Это мой младший брат Рон. Это его подруга Гермиона Грейнджер, ну и это Гарри Поттер,− при этом он показывал рукой на каждого из ребят. − А это профессор Роксанна Джорджески, преподаватель зельеварения. 

− Гарри Поттер? − спросила она удивленно. − Это тот, что победил в Тремудром турнире? 

− Да…− сказал Гарри упавшим голосом,− правда, я не один выиграл…мы вместе с Седриком Диггори, но теперь он мертв. 

− Я об этом слышала. Мне очень жаль. Тем не менее, добро пожаловать в Дурмштранг.

− Кошмар, Гарри представь, если бы она преподавала зелья у нас,− сказал Рон.

 − Зелья определенно были бы моим любимым предметом,− кивнул Гарри.

Профессор Джорджески провела их внутрь. Они поднимались по лестнице из серого камня. В стенных нишах были различные скульптуры магических существ. Некоторых из них Гарри узнавал.

На стене Гарри увидел портрет очень серьезного человека, снизу была подпись, которую Гарри практически не разглядел. Наверняка это был основатель школы. 

− Я думаю, вы хотите видеть профессора Дамблдора? − спросила она и любезно посмотрела на Гарри. Не дожидаясь ответа, она продолжила:

− Профессор Дамблдор сейчас на конференции с нашим новым директором, боюсь, это займет еще некоторое время, но я могу ему сообщить о вашем приезде.

Она повернулась к одной из статуй и сказала ей:

− Сообщи профессору Дамблдору, что к нему прибыли гости.

Фигура ожила и, громыхая, поскакала вверх по лестнице. Выглядело это крайне нелепо.

Чарли не отрывал взгляда от этой девушки, а она следила за ним своими великолепными живыми карими глазами. «Что ж, Чарли можно понять», подумал Гарри. Эта ведьма ему тоже очень нравилась.

− Позволю себе пригласить вас на завтрак в нашу столовую,− предложила она, оторвавшись от наблюдения за Чарли. Все были согласны перекусить. Они прошли в огромную залу, которая занимала весь этаж. Это была светлая комната с большими окнами, за которыми открывался прекрасный вид на озеро, на котором сейчас находился корабль, с помощью которого дурмштранговцы попали в Хогвартс. Отсюда все не казалось уже таким зловещим. Здесь было тепло и уютно. Гарри убедился, что этот замок не такой уж и жуткий изнутри, каким казался он снаружи. Он был очень удивлен убедившись в этом противоречии. Они уселись за один из столов.

− Завтрак на четырех человек,− сказала профессор Джорджески в пространство, и в одно мгновение посреди зала стали парить чашки,  тарелки, кувшин с кофе, корзинка со свежими бутербродами и несколько вазочек с джемом. Вся это процессия подлетела к их столу.

− Я всегда думал, что здесь холодно и неуютно,− сказал Гарри и осмотрелся. − Особенно после того, как я увидел дурмштранговцев в их меховых мантиях. Я тогда подумал, что они здесь ужасно мерзнут.

− Ой, да что ты,− ответила Роксанна. − здесь очень уютно и комфортно. Те времена, когда в замке все мерзли давно прошли. К счастью мы не очень большая школа и можем себе позволить почти всякую роскошь.

Гарри налил себе кофе и взял булочку. После того, как он намазал ее джемом, он начал есть.

− Здесь действительно здорово,− сказала Гермиона,− я тоже представляла себе все по-другому.

− Дурмштранг полностью перестаивался в 1893 году, тогда нам очень помог финансово Влад Дракула.

− Граф Дракула? А он что действительно существовал? − спросила Гермиона.

− Конечно. Он не только герой для румынских маглов, но и великий маг. В Румынии его все почитают.

− А я думал, что он вампир,− внес свою лепту в разговор Рон.

− Нет, что вы. Не известно, почему про него пошел этот слух. Он был единственно жестоким только к своим врагам, туркам, тогда с ними велась ожесточенная война. Но к своему народу он всегда был справедлив. Он многое сделал для нашей школы.

− Хорошо,− сказал Гарри,− у меня вопрос: Виктор Крум сейчас здесь?

− Должен быть здесь,− ответили ему,− у него сейчас вроде бы нет никаких игр, так что он здесь.

− Хорошо, может он научит меня своей знаменитой обманке Вронского. Она произвела на меня огромное впечатление, на прошлом чемпионате.

− Наверняка, ты сможешь с ним немного потренироваться,− сказал Рон.

− Эй, так не честно, мне тоже нужно время чтобы побыть с Виктором,− возмутилась Гермиона.

− Ты его получишь, после того как Гарри разберется с драконом,− зло сказал Рон.

− Вы собираетесь бороться с драконом? − спросила Роксанна. − Это очень опасно.

− Это необходимо,− сказал Гарри,− мне нужен камень дракона, чтобы справиться с Волдемортом.

При упоминании этого имени молодая преподавательница ощутимо вздрогнула. 

− Никогда не произносите этого имени.

− Почему? Мне еще ни разу не навредило то, что я называю все вещи своими именами.

Дверь в столовую заскрипела, и в нее прошел человек в синей мантии, расшитой звездами и лунами. На носу у него были очки полумесяцы для чтения.

− Гарри! −  послышался хорошо известный голос. − Что ты делаешь в Дурмштранге? 

Профессор подошел к их столу. Трое ребят вскочили как по команде.

− Привет, профессор Дамблдор! − хором поприветствовали его ребята.

− Гермиона, Рон, какой сюрприз! А я вовсе и не надеялся встретиться с вами раньше, чем начнутся занятия в Хогвартсе. Я знаю кое-кого, кто тоже будет рад вас видеть,− при этом его глаза хитро сверкнули за очками.

− Как дела у Сириуса? − задал Гарри  вопрос, который его больше всего волновал.

− Сириус? У него все отлично. Теперь он официально с нами. Его реабилитировали. Осталось только подписать пару бумаг. И потом он совершенно свободен.

Гарри вздохнул с облегчением. Теперь он наверняка сможет уйти жить к нему от Дурслей.

Дамблдор присел к ним за стол.

− Завтрак − это хорошая идея! − сказал он. − Я, пожалуй, тоже поем. Для меня, пожалуйста, два бутерброда и какао.

Завтрак тут же оказался перед ним.

− Что привело вас сюда? Вы решили использовать продленные каникулы, чтобы посетить это замечательное место?

Дамблдор вопросительно посмотрел на ребят. Чарли выпрямился и начал рассказывать:

− Они прибыли сюда, чтобы добыть камень дракона, убив дракона.

− Камень дракона? Гарри, откуда ты знаешь о камне дракона? Об этом знают только немногие мудрецы? − Дамблдор был крайне удивлен.

− Это длинная история, профессор,− начал Гарри,− все началось в того, что я узнал о новой палочке Волдеморта, палочке Салазара Слизерина. Внутри этой палочки камень дракона.

− Ага, понятно, это очень важная информация, откуда она у тебя?

Гарри рассказал ему всю историю.  Ему легко давалось говорить о Генри и Ллюре, не упоминая об их принадлежности к ордену. Дамблдор внимательно слушал, и как только он услышал фамилию Перпигнян, то вскинул брови и сказал:

− У нас появился очень сильный друг.

Когда Гарри закончил рассказ, поначалу все молчали. Профессор Джорджески была в ужасе. Она сочувственно смотрела на Гарри, что его ужасно бесило. Он меньше всего нуждался в сострадании. Ее взгляд напомнил ему глупую стрекозу Трелони, которая вечно предсказывала ему плохой конец.

− Хм,− Дамблдор задумчиво перебирал бороду,− я думаю, что мне не удастся найти другой способ так быстро, как этого требует ситуация. Твой друг Генри, видимо, тоже не видел другого способа, кроме как убить дракона, к сожалению.

− Ну, мне бы тоже не очень-то хотелось убивать дракона,− сказал Гарри уже окончательно смирившийся с данным фактом,− но еще больше я не хочу без конца убегать от Волдеморта.

− Да, я знаю,− сказал Дамблдор и перевел взгляд на Чарли,− Чарли у вас нет дракона, подходящего для этого?

Чарли поднял голову.

− Боюсь, что нет,− ответил он. − Драконы, которых я наблюдаю, очень важны для моих исследований, и я просто не могу ими пожертвовать.

− Возможно, нам могут помочь великаны. Было бы вполне неплохо, если мы добьемся от них помощи, как они нам того обещали на последних переговорах. Они очень хорошо знают местность.

− А что вы уже успели договориться с великанами, они теперь на нашей стороне?

− Да, мисс Грейнджер, но это много нам стоило. Они очень скрытны и недоверчивы, гораздо сильнее, чем я предполагал. Гарри, как думаешь, что если мы туда завтра отправимся? Там сейчас Хагрид, он гостит у своей матери.

− Они помирились? − спросила Гермиона.

− Помирились?! Да они выглядели так, будто никогда и не ссорились. Это было так трогательно. Фривульда так пылко обнимала своего сыночка.

− Я очень рад за Хагрида,− сказал Гарри,− я с радостью отправлюсь в деревню великанов. А где сейчас Сириус? Я очень хочу его увидеть.

− Без проблем. Я отведу вас к нему,− Дамблдор встал.

Гермиона обратилась к профессору Джорджески:

− А могу я встретиться с Виктором Крумом? 

− Конечно, мисс Грейнджер,− сказала она. − Я провожу вас к нему.

− А я? − спросил Рон, у него сложилось такое впечатление, будто его бросают.

− Пойдем со мной,− предложил Гарри,− Сириус будет рад тебя видеть.

Они расстались. Чарли и Роксанна проводили Гермиону и отправились по своим делам, а Дамблдор проводил мальчиков в комнату к Сириусу. Она находилась на последнем этаже одной из семи башен. Когда Гарри постучался в дверь, до боли знакомый голос ответил ему. И через несколько мгновений Сириус открыл дверь. Несколько секунд он стоял неподвижно. Затем он вскрикнул:

− Гарри! − Сириус сгреб обоих ребят в свои объятия.  

Гарри снова пришлось рассказывать всю историю заново. Но и Сириус ему много чего рассказал. Оказывается, ему помогал оправдаться не только Дамблдор, но и многие люди из министерства.  Слушание дела уже было, и адвокат сказал, что не будет никаких проблем. Тем более что Питера Петтигрю видели уже во многих общественных местах. Гарри  рассказал крестному о тех делах, что творятся в Косом переулке. Затем они вместе подумали как бы им похитрее поймать дракона. вскоре действие бодрящего зелья начало проходить. Рон уже клевал носом, сидя в кресле. 

− Я пойду, подыщу для вас комнату,− сказал Сириус и удалился. Он вернулся через несколько минут, и сказал, что комнатка не особенно хороша, но на несколько дней подойдет. Гарри не забыл позаботиться о своей Хедвиге, он отнес ее в совятню Дурмштранга. Когда он это сделал, то отправился в их общую с Роном комнату. Рон уже валялся на их двухъярусной кровати, но еще не спал.

Сириус принес им немного перекусить. Рон лежал со своей тарелкой на втором этаже и усиленно жевал. Заходящее солнце светило в маленькое окошко.

− Ты рад, что ты снова с Сириусом? − сонно спросил Рон.

− Еще бы! Теперь-то нам ничто не помешает. Вот увидишь, вместе мы поймаем дракона.

Гарри основательно подкрепился, а затем снова спросил Рона:

− Слушай, а эта Роксанна, она подружка Чарли?

− Надеюсь. Наконец-то он заметил кого-то кроме своих драконов. Надеюсь, она не какой-нибудь там дракон, а то вдруг Чарли именно поэтому в нее втрескался.

− Знаешь, она мне Трелони напомнила. Бедный Чарли.

− Я слишком устал, чтобы сейчас обсуждать личную жизнь моего брата. Отложим это на потом, тем более у Чарли есть своя голова. Он как-нибудь с ней справится, с драконами-то у него не плохо получается, а это всего лишь девушка.

Рон передал Гарри пустую тарелку вниз. Гарри настолько устал, что даже зубы чистить не стал.

− Завтра надо хорошенько помыться,− сказал он,−  от меня пахнет как от хорька-переростка.

− Ты думаешь у них тут есть ванная? Помнишь, как Виктор купался зимой в ледяном озере?

− Ну, я, пожалуй, потешу себя надеждой, что ванная у них все-таки есть. В озере я не хочу купаться. Там слишком для меня холодно. Ну а эту ночь тебе придется меня потерпеть.

− Ну, это у нас взаимно.

Гарри улегся на кровать и задернул полог. 

− Спокойной ночи, Рон.

− Спокойной ночи, зевая, произнес он в ответ. Несмотря на то, что на улице было еще светло, заснули они быстро.
